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Forord

Den internasjonale beskyttelse av opphavsrettigheter bygger pi
to verdensomspennende konvensjoner: Bernkonvensjonen og
Verdenskonvensjonen om opphavsrett.

Bernkonvensjonen er bide den eldste og den mest omfatten-
de av de to. Konvensjonen har nylig f6tt enda storre vekt.
U.S.A. har nylig sluttet seg til konvensjonen, og Sovjetunionen
kunngjorde i 1989 at den om kort tid vil giore det samme. I alt
er nA 84 land tilsluttet Bernkonvensjonen.

Det forste initiativ ble tatt av den uavhengige organisasjonen
Association littiraire internationale i 1882. Det forste utkastet
ble utformet i Bern i 1883, med den sveitsiske regiering som
vertskap. Det var da ogsi Sveits som inviterte regieringer oi alle
siviliserte land> til den fsrste av tre diplomatiske konferanser i
I 884. Norge var representert pA denne konferansen og den nes-
te ved F. Baetzmanr, som ogsi var vise-presidenti Association
liltdraire internationale.l 1886 vedtok den tredje konferansen
den forste konvensjonsteksten. Alle de tre konferansene fant
sted i Bern.

Norge sluttet seg til konvensjonen av 1886 og til de revisio-
ner som fant sted i 1896, 1908, 1914,1928,1948, og delvis til
revisjonen av 1971.

I denne oversettelsen er kun gjengitt den materielle del av
konvensjonen, Art. I - (20) 21. Den administrative delen, Art.
22 (21) - 58, befatter seg med organisering og finansiering av
Bernunionen, regler for tiltredelse til og revisjon av konvensjo-
nen osv., og har mindre interesse i denne sammenheng. Det bor
imidlertid nevnes at konvensjonen og Bernunionen administre-
res av World Intellectual koperty Organization (WIPO) som
holder til i Geneve.

I dag er situasjonen at Norge har sluttet seg til den materielle
delen av konvensjonen av 1948 (Brusselteksten) og den admi-
nistrative delen av konvensjonen av l97l (Paristeksten). Opp-
havsrettsutvalget, under ledelse av hoyesterettsdommer Vera



Holmoy, har foreslitt at Norge slutter seg til Paristekstens Art.
| - 2l (NOU 1988: 22), et forslag som Stortinget snart skal ta
stilling til.

Paristeksten av 197 I linner en i fsrste del av denne overset-
telsen, og Brusselteksten av 1948 i annen del.

Bernkonvensjonen er bfide omstridt og kritisert. Den har imid-
lertid vist seg 6 representere et viktig vern for dem som er en-
gasjert i skapende virksomhet. Den synes ogsi 6 kunne mote de
utfordringer som den teknologiske utviklingen representerer.

Kopinor forvalter rettigheter pi fotokopieringens omride.
En ikke ubetydelig del av de vederlag Kopinor krever inn, er ve-
derlag for kopiering av verk skapt av utenlandske opphavsper-
soner.

Bernkonvensjonen - og ikke minst dens prinsipp om (nasjo-
nal behandling, - danner en basis for norsk lovgivning og der-
med ogsi for Kopinors virksomhet. Konvensjonen stiller mini-
mumskrav til hvordan utenlandske opphavspersoners rettighe-
ter skal behandles og ivaretas i Norge. (Konvensjonen forhind-
rer ikke en stat i 6 behandle sine egne opphavspersoner dirli-
gere enn minimumskravene.)

Den praktiske konsekvens er stort sett lik behandling av
norske og utenlandske rettighetshavere. Dermed er konvensjo-
nen av betydning ogsi for norske borgere, ikke minst som bak-
grunn for lovgivning pe omr6det.

Det er med glede at Kopinor i anledning l0-6rsjubil6et nA
kan presentere Brusselteksten i ry oversettelse, og den forste
sammenstilte norske oversettelsen av Paristeksten og tillegget
om utviklingslandene.

Vi retter en varTn takk til advokat Astri M. Lund for det store
arbeidet hun har utfsrt, og til professor Birger Stuevold Lassen
for den verdifulle bistand han har ytet.

Oslo, februar 1990
lohn-Willy Rudolph
Adm. dir. i Kopinor
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Oversetterens forord

I forbindelse med Bernkonvensjonens 100 6rs-jubileum ble jeg
av Kopinor bedt om 6 lage en oversettelse av den materielle del
av Konvensjonens Brusseltekst (1948) og Stockholm/Paris-
teksten (1967/71), her betegnet som Paristeksten, samt Paris-
tekstens Tillegg vedrsrende utviklingsland. Heller enn 6 dvele
ved forhold som har medvirket til at oversettelsen forst er fer-
dig n6, gleder jeg meg over 6 kunne presentere arbeidet til Ko-
pinors l0 6rs-jubileum. feg skal dog bemerke at oppgaven har
bekreftet min inngrodde respekt for vanskelighetsgraden ved 6
gjennomfore en fagoversettelse, og saerlig en oversettelse av en
rettskilde, som gir norner for vir opptreden i samfunnet.

Det foreligger en fullstendig og offisiell oversettelse av Bern-
konvensjonens Brusseltekst, som Norge har tiltridt med virk-
ning fra 28. januar 1963. Pariskonvensjonens materielle del,
med unntak av Tillegget vedrorende utviklingsland, er imidler-
tid enn6 ikke tiltridt av Norge, og det foreligger ikke en samlet
oversettelse av denne fra det offentliges side. De foreliggende
oversettelser er noe merket av at det ikke har vart tatt tilstrek-
kelig hensyn til innholdet av opphavsrettslige begreper som be-
nyttes internasjonalt, og den norske opphavsrettslige termino-
logi. Dette har giort det vanskelig 6 benytte dem som rettskilde,
noe som ogsi er en vesentlig grunn til at nerverende overset-
telse ble satt igang.

Om foresporselen ogs6 kan ha hatt sin bakgrunn i et onske
om en mer lettlest norsk oversettelse, er jeg redd at dette onsket
i mindre grad er blitt oppfylt ved mitt arbeid. Den innsats som
er nodvendig for en slik omskrivning er si omfattende - i alle
fall for mitt vedkommende - at den ligger utenfor den aktuelle
rammen for arbeidet. En omskrivning ville ogsi ha fratatt re-
sultatet en vesentlig del av dets verdi; nemlig i gi en rimelig
presis gjengivelse av konvensjonen som den rettskilde den er.

For at s6 skal skje mi oversettelsen legges si nrer opp til ori-
ginalteksten som mulig. Like fullt bor en jurist ikke bruke over-



-

settelsen alene, men sammen med originalteksten. Dette er tatt
hensyn til i denne publikasjonen ved at ogsi de franske origi-
naltekstene er tatt inn.

Oversettelsen brerer unektelig preg av det franske utgangs-
punktet, serlig hva gjelder syntaksen. Brusselteksten foreligger
i originaltekst bare pi fransk. Mange av bestemmelsene i denne
er tatt inn uendret eller med svert smi endringer i Paristeksten,
som ogsi foreligger i engelsk originaltekst. Paristeksten, som er
identisk med den tekst som ble vedtatt pi Stockholm-konferan-
sen i 1967, ble likeledes utformet p5 fransk, men oversatt un-
der marsjen, og de to tekstene ble vedtatt av konferansen som
likeverdige. Tillegget som ble laget i Paris i 1971 ble tilsvarende
utformet pA engelsk og oversatt til fransk. Fransk og engelsk
spr6kforing er sA forskjellig at det ikke ville vere riktig 6 veksle
mellom disse to spr6k som utgangspunkt for en oversettelse. I
alle fall gjelder det n6r man, som jeg, har resignert overfor den
oppgave det er 6 gjore en omskrivning til norsk. Etter dette er
den franske teksten lagt til grunn i sin helhet ved oversettelsen
ogsi av Paristeksten med Tillegget.

Likevel har jeg ved oversettelsen av sistnevnte selvfolgelig
brukt den engelske tekst som et hjelpemiddel under oversettel-
sesarbeidet. Ellers har jeg hentet hjelp i folgende kilder:

- Den oflisielle norske oversettelsen av Brusselteksten (se Ot.
prp. nr. 26 (1959-60) bilag I (side 123 ff.) eller Norges
Overenskomster 1963 (side 4 ff.)),

- Den offisielle svenske oversettelsen av Brusselteksten (gjen-
gitt i Auktorrdttkommit6ens innstilling SOU 1956:25 (side
507 ff.),

- Dansk oversettelse av Paristeksten med Tillegg gjengitt i W.
Weincke <Ophavsret> (Kobenhavn 1976) (side 204 ff.), (kil-
den for oversettelsen er ikke angitt),

- Rapport til Det Kgl. Utenriksdepartement fra Den norske de-
legasjonen om <Diplomatisk konferanse i Stockholm I l. juni
- 14. juli 1967 vedrarende revisjon av Bernkonvensjonen til
beskyttelse av litterae og kunstneriske verk og Pariskon-



vensjonen til beskyttelse av den industrielle eiendomsrettn,
- Ot.prp.nr. 35 (1973 -74),
- OMPI (WIPO) <Projet de Guide de la Convention de Berne>

(Paristeksten) og
- Rapporter fra de diplomatiske konferanser i Brussel, Stock-

holm og Paris slik de er gjengitt i et jubileumsskrift utgitt av
WIPO <The Berne Convention for the Protection of Literary
and Artistic Works from 1886 to 1986).

Velvillig juridisk og spriklig hjelp og forslag fra professor Bir-
ger Stuevold Lassen har hatt stor betydning for mitt arbeid med
oversettelsen og for resultatet. feg benytter denne anledningen
til6 rette en serskilt takk til ham.

Her i forordet skalomtales enkelte ord og uttrykk som under
arbeidet har skapt srerlige problemer med hensyn til 6 lage en
oversettelse som gjengir begrepene korrekt.

<Oeuvres publi6es>, jfr. Brusseltekstens artikkel 4 (4) og Pa-

ristekstens artikkel 3 (3), er blitt oversatt med upubliserte
verkr. A benytte <utgitt>, som er delinert i flndsverkiovens $8
annet ledd pA slik mite at det antas i stemme med nevnte be-
grep i Paristeksten, er beheftet med en del usikkerheter. B6de
Brussel- og Paristeksten definerer begrepet ved hjelp blant an-
net av uttrykket ules oeuvres 6dit6esr. I Brusselteksten synes
samtykke fra opphavsmannen fl vere omfattet av dette begrep,
slik at det mi forstis som (utgitte verk>. I Paristeksten har man
derimot presisert kravet til samtykke i tillegg, slik at <les oeuv-
res 6dit6es> mi forstis som verk som er utkommet. Det blir da
nodvendig 6 fastholde verbet <publisere> som oversettelse for
<publien. Uttrykket <publication> er oversatt med upublise-
ring, der hvor det er tale om handlinger, og <publikasjon, der
det er tale om en gjenstand, altsi tidsskriftet, avisen eller lig-
nende.

<Reproduction) er, avhengig av sammenhengen, oversatt
med <eksemplarfremstillingr, nreproduksjon, eller <giengivel-
se>. Selv om <eksemplarfremstillinp og oreproduksjon> dek-
ker det samme, vil ordene alt etter sammenhengen ha en noe



ulik valor. feg har siledes vekslet mellom dem og eksempelvis
valgt (reproduksjon, som oversettelse av <reproduction> i Pa-

ristekstens artikkel 9, som er den sentrale bestemmelsen som
regulerer eksemplarfremstilling. I andre sammenhenger omfat-
ter (reproductionD ogs6 gjengivelse som skjer uavhengig av om
det samtidig skjer en eksemplarfremstilling. Forskjellen illu-
streres godt ved artikkel 10 bis i Paristeksten.

Begrepene <radiodiffusion/l'ozuvre radiodiffus6e> har voldt
stort hodebry ved oversettelsen. I artikkel I I bis ( I ) menes med
uradiodiffusion> utsendelser til almenheten ved hjelp av radio-
bolger, hva enten det er tale om lyd, tekst eller bilder, mens an-
nen tridlss overforing sidestilles med dette. I kringkastingslo-
ven av 1980 S I omfatter begrepet "kringkasting, bide sending
gjennom trfld og sending gjennom eter. Om begrepet okring-
kasting, i indsverkloven er brukt entydig og har samme om-
fang eller bare omfatter etersending er uklart. En ytterligere
komplikasjon er at etter vanlig norsk sprikbruk betegner <ra-

dio> lydradio i motsetning til fjernsyn. Som fellesbetegnelse be-
nyttes <kringkastingr. Ieg har etter dette i artikkel I I bis over-
satt <radiodiffusion, med <radioutsendelse> og ul'oeuvre radio-
diffus6e, med <radiosendte verk>.

I andre av konvensjonens bestemmelser kan det virke som
om man ved valget av ordet <radiodiffusion> ikke har vrert be-
visst om det er tale om utsendelse ved radiobolger eller ogs6 an-
nen tr6dlos overforing, og heller ikke om Ijernsyn er omfattet.
Enkelte steder er det ipenbart at <radiodiffusion, omfatter
ogs6 fiernsyn, mens det andre steder ikke er sA klart, men vel
mfl vere den rimeligste tolkning. I den engelske utgaven av Pa-

risteksten brukes konsekvent ubroadcastinp. P.g.a. problemet
med at <radio, identifiseres med lydradio, har jeg derfor stort
sett valgt 6 bruke <kringkastingr. I flere bestemmelser er over-
foring gjennom tr6d uttrykkelig nevnt ved siden av utsendelse
ved hjelp av radiobolger, slik at uttrykket <kringkastinp i si
henseende er uproblematisk. For uttrykket <organisme de ra-
diodiffusion>, har jeg under tvil valgt 6 bruke <kringkastingsfo-
retak>, idet jeg legger til grunn at dette ord iallfall i alminnelig
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sprikbruk er reservert for foretak som (ogsi) sender ved hjelp
av radiobolger. Et uttrykk som <radio- og fiernsynsforetak> el-
ler lignende vil antagelig ut fra norsk sprflkbruk heller vaere

mer upresist i forhold til teknologien.
feg har valgt i oversette <architecture> med <byggekunst>

heller enn "bygningskunstr, da fsrstnevnte ord bedre dekker
ogsi andre byggverk enn bygninger, som f.eks. broer.

For henvisninger innenfor teksten har jeg lagt meg si nar
opp til den franske originalen som mulig i stedet for fr tillempe
meg norsk skikk. Hver artikkel er etter dette bygget opp av av-
sniff som er nummerert med arabiske tallog underavsnirr, som
er gitt lilra (a), (b) osv., og som igjen kan inneholde srerskilte
punkter nummerert med smi romertall.

Oslo, den 21.2.1990
Astri M. Lund
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- DEL I

Bernkonvensjonen
om vern av litterrere og

kunstneriske verk

slik raidert i Paris den 24. juli 1971 (den materielle del
artikkel 1 - 21), med Tillegget vedrorende utviklingsland

(Paristeksten).
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Innholdsfortegnelse*

for
den raiderte Bernkonvensjonen om vem ov

litterere og kunstneriske verk undertegnet i Pois den
24. juli 1971

Preambel

Artikkel l: Etablering av en union

Artikkel 2: Vernede verk
( I ) <Litterere og kunstneriske verk,
(2) Adgang til A kreve fiksering
(3) Bearbeidelser
(4) Offisielle tekster
(5) Samleverk
(6) Plikt til A verne; rettighetshavere
(7) Verk av brukskunst og industrielle monstre og

modeller
(8) Dagsnyheter

Artikkel 2 bis: Adgang til A begrense vemet for visse verk
(l) Visse taler
(21 Visse former for bruk av foredrag og taler
(3) Retten til 6 sammenstille slike verk i samleverk

Artikkel 3: Kriterier for vem
( I ) Opphavsmannen er undersitt av et av unions'

landene; verket er publisert forste gang eller
samtidig iet av unionslandene

(2) Opphavsmann som er bosatt i et unionsland
(3) <Publiserte verk"
(4) Verk som er <publisert samtidig>

Artikkel 4: Kriterier for vem av kinematografiske verk, verk av
byggekunst og visse verk av grafisk eller tredimen-
sjonal kunst

'lnnholdsfortegnelsen er oversatt og bearbeidet fra WIPO's publikasjon av
konvensjonens Paristekst. Den inngdr ikke i denvedtatte konvensjonstekst
slik denne foreligger i original.
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Artikkel5: Tilsikrede rettigheter
(l) Nasjonal behandling
(2) Forbud mot krav om 6 iaktta formaliteter
(3) I hjemlandet
(4) 

"Hjemland"
Artikkel 6: Adgang til A begrense vernet for visse verk av opp-

havsmenn som er undersitter av et land utenfor
unionen
(l) I landet der den florste publisering fant sted og

iandre land
(2') Ikke tilbakevirkning
(3) Underretning

Artikel 6 bis: Ideelle rettigheter
( I ) Rett til 6 gjelde som opphavsmann; rett til 6

motsette seg endringer og andre krenkelser av
verket

(2') Etter opphavsmannens dod
(3) Rettslige midler

ArtikkelT: Vemetiden
(l) Alment
(2) For kinematografiske verk
(5) For anonyme og pszudonyme verk
(4) For fotograliske verk og for verk av brukskunst
(5) Beregning av vernetid
(6) Lengre vernetider
(7) Kortere vernetider
(8) Lowalg; sammenligning av vernetider

Artikkel 7 bis: Vemetiden for fellesverk

Artikkel S: Oversettelsesretten

Artikkel9: Reproduksjonsretten
(l) Alment
(2) Adgang til unntak
(3) Lyd- og billedopptak

Artikkel l0: Fri bruk av verk i visse tilfelle
( I ) Sitater
(2) Undervisningsbruk
(5) Angivelse av kilde og opphavsmannens navn
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Artikkel l0 bis; Andre muligheter til fri bruk av verk
( I ) Aktualitetsartikler og kringkastede verk av

samme karakter
(2) Verk som vises eller hores under aktuelle

begivenheter

Artikkel I l: Visse rettigheter til dramatiske verk og musikkverk.
( I ) Retten til offentlig oppforing og fremforing og

til overforing til almenheten av oppforing eller
fremforing

(21 For oversettelser

Artikkel I I bis: Retten til radioutsendelse og beslektede rettigheter
( I ) Radioutsendelse og annen tridlss utsendelse;

overforing til almenheten gjennom trid eller
tr6dlost av radiosendte verk; overforing til
almenheten ved hjelp av hoyttaler eller enhver
annen tilsvarende innretning av radiosendte
verk

(2) Tvangslisenser
(3) Opptak; efemere opptak

Artikkel I I ter: Visse rettigheter til litterere verk
( I ) Retten til offentlig opplesning og overforing til

almenheten av opplesning
(21 For oversettelser

Artikkel l2: Retten til A bearbeide, arrangere og pA andre m6ter
omforme et verk

Artikkel l3: Adgang til 6 begrense eneretten til innspilling av
musikkverk og tekst som ledsager dem
(l) Tvangslisenser
(2) Overgangsbestemmelser
(3) Beslagleggelse ved innforsel av eksemplar

fremstilt uten samtykke av opphavsmannen

Artikkel l4: Filmrettigheter og beslektede rettigheter
( I ) Bearbeidelse og giengivelse av verk giennom

kinematograli; spredning; offentlig oppforing
og fremforing eller overforing til almenheten
gjennom trid av sAledes bearbeidede eller
giengitte verk

(2) Bearbeidelse av kinematografiske frembringel-
ser
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(3) Forbud mot tvangslisenser

Artikkel 14 bis: Serlige bestemmelser om kinematografiske verk
(l) Vern som originalverk
(21 lnnehavere av opphavsretten; beglsnsning 6v

rettigheter for visse opphavsmenn som har ydet
bidrag til frembringelsen av verket

(3) Visse andre slike opphavsmenn

Artikkel 14 ter: <Folgerett> i kunstverk og manuskript
( I ) Rett til A vere medinteressent i salg
(2') Vilkir og giensidighet
(3) Fremgangsmite

Artikkel 15: Rett til 6 hindheve de vernede rettigheter
( I ) NAr opphavsmannens navn er angitt eller nAr

et pseudonym ikke etterlater noen tvil med
hensyn til opphavsmannens identitet

(2) For kinematograliske verk
(3) For anonyme og pszudonyme verk
(4) For visse ikke-publiserte verk hvis opphavs-

manns identitet er ukjent

Artikkel 16: Ettergiorte verk
(l) Beslagleggelse
Q) Beslagleggelse ved innforsel
(3) Lowalg

Artikkel t 7: Adgang til 6 kontrollere spredning, oppforing eller
utstilling av verk

Artikkel 18: Verk som er til pe tidspunktet for konvensjonens
ikrafttredelse
( I ) Kan vere vemet nir vernetiden i verkets hiem-

land ennA ikke er utlopt
(21 Kan ikke veerc vernet nir verket allerede har

falt i det fri i det land der vem kreves
(3) Anvendelse av disse prinsipper
(4) Sarlige tilfelle

Artikkel 19: Vem som er mer vidtgiende enn det som folger av
konvensionen

Artikkel 20: Seravtaler mellom unionsland
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Artikkel 2l : Serlige bestemmelser om utviklingsland
(l) Henvisning til Tillegget
(2) Tillegget er integrerende del av dokumentet

Tillegget
Serlige bestemmelser vedrorende utviklingsland

Artikkel I: Befoyelser som tilbys utviklingsland
( I ) Adgang til i p6berope fordelen av visse befoyel-

ser; erklering
(2) Tidsrommet som erkleringen gjelder for
(3) Land som ikke lenger er A anse som utviklings-

land
(4) Beholdning av eksemplar
(5) Erkleringer vedrsrende beslemle terrilorier
(6) Begrensning med hensyn til gjensidighet

Artikkel ll: Begrensninger av overseltelsesretten
( I ) Adgang til i la kompetent myndighet innvilge li-

senser
(21-gl Vilkir for 6 innvilge slike lisenser
(5) For bruk i skoler, hoyskoler eller forskning
(6) OPPhor av lisenser
(71 Verk som i hovedsak best6r av illustrasjoner
(8) Verk som er trukket tilbake fra handelen
(9) Lisenser for kringkastingsforetak

Artikkel III: Begrensninger av reproduksjonsretten
( I ) Adgang til 6 la kompetent myndighet innvilge li-

senser
(2)-(5) Vilkir for 6 innvilge slike lisenser
(6) Opphor av lisenser
(71 Verk som denne artikkel kan anvendes pA

Artikkel IV: Bestemmelser som er felles for lisenser omtalt i artik-
lene II og lll
( I ) og (2) FremgangsmAte
(3) Angivelse av opphavsmannens navn og verkets

tittel
(4) Utfsrsel av eksemplar
(5) Opplysning om begrenset spredning
(6) Vederlag
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Artikkel V: Altemative muligheter for begrensning av oversettel-
sesretten
(l) Ordning som er tillatt etter bestemmelsene i

henhold til dokumentene av 1886 og 1896
(2) Forbud mot fi endre ordning etter i ha valgt den

som er forutsatt i artikkel Il
(l) Frist for A velge ordning

Artikkel VI: Adgang til 6 anvende eller til A godta anvendelse av
visse bestemmelser i Tillegget fsr landet blir bundet
av det
( I ) Erklering
(2) Deponering og ikrafttredelse

Noter til Tillegget

Artikkel 28: Godkjennelse og ikrafttredelse av dokumentet lor
unionslandene
(l) Ratifikasjon, tiltredelse; adgang til forbehold og

tilbakekall av forbehold
(21 lkrafttredelse av artiklene I - 2l ogTillegget
(3)

Artikkel 30: Forbehold
(t)
(21 Eksisterende forbehold; forbehold vedrorende

oversettelsesretten; ti lbakekall av forbehold

Artikkel 3l: Anvendelighet pA bestemte territorier
(l) Erklering
(2') Tilbakekall av erklering
(3) Ikrafttredelse av erklaring eller tilbakekall
(4)
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Den reviderte Bernkonvensjonen om vern
av litterrere og kunstneriske verk,

undertegnet i Paris den24.juli 1971.

Den materielle del samt Tillegget
v e dra re n de utv ikli n gsl a n d.

Bernkonvensjonen om vern av litterrere og kunstneriske verk
av 9. september 1886, komplettert i Paris den 4. mai 1896, re-
vidert i Berlin den 13. november 1908, komplettert i Bern den
20. mars 1914, revidert i Roma den 2. juni 1928, revidert i
Brussel den 26. juni 1948 og revidert i Paris den 24. juli 1971.

heambel
Unionslandene, som pi samme mite er besjelet av onsket om 6
beskytte pi en sA virkningsfull og ensartet mite som mulig opp-
havsmennenes rettigheter til sine litterere og vitenskapelige
verk,
som erkjenner betydningen av arbeidet i revisjonskonferansen
som ble avholdt i Stockholm i 1967,
har besluttet 6 revidere Akten som ble vedtatt av Stockholm-
konferansen, samtidig som artiklene I til 2O og22til26 av den-
ne akten beholdes uendret.

Folgelig har undertegnede befullmektigede, etter A ha frem-
lagt sine behorige fullmakter, kommet overens om folgende:

Artikkel t
De land som n@rv@rende konvensjon gielder for, danner en
union til vern av opphavsmenns rettigheter til sine litteraere og
kunstneriske verk.

Artikkel2
( 1) Betegnelsene <litterere og kunstneriske verk> omfatter alle
frembringelser pA det litterrere, vitenskapelige og kunstneriske
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-omride, uansett uttrykksmAte og -form, si som: boker, brosjy-
rer og andre skrifter; foredrag, taler, prekener og andre verk av
samme art; dramatiske eller musikkdramatiske verk; koreogra-
fiske verk og pantomimer; musikkomposisjoner med eller uten
ord; kinematografiske verk hvormed sidestilles verk uttrykt
giennom en fremgangsmite som er analog med kinematografi;
verk av tegnekunst, malerkunst, byggekunst, skulptur, gravyr
og litografi; fotografiske verk, hvormed sidestilles verk uttrykt
gjennom en fremgangsm6te som er analog med fotografi; verk
av brukskunst; illustrasjoner, geografiske kart; plantegninger,
skisser og tredimensjonale arbeider vedrorende geografi, topo-
grafi, byggekunst eller vitenskap.

(2) Det er dog forbeholdt lovgivningen i unionslandene adgang
til 6 foreskrive at litterere og kunstneriske verk i sin alminne-
lighet eller en eller flere kategorier blant disse ikke skal ha vern
sA lenge de ikke er fiksert i en eller annen materiell form.

(3) Pe samme m6te som originalverk vernes, uten at de rettig-
heter som tilkommer originalverkets opphavsmenn derved inn-
skrenkes, oversettelser, bearbeidelser, musikkarrangementer
og andre giengivelser i endret skikkelse av et litterrert eller
kunstnerisk verk.

(4) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning 6 bestemme
hvilket vern som skal tilstis offisielle tekster pi lovgivningens,
forvaltningens og rettspleiens omride samt offisielle oversettel-
ser av slike tekster.

(5) Samlinger av litterere eller kunstneriske verk, s6 som leksi-
ka og antologier, som med hensyn til utvalget eller ordningen
av stoffet utgjor intellektuelle frembringelser, vernes som s6-
danne, uten at dette innskrenker de rettigheter som tilkommer
opphavsmennene til de enkelte verk som inngir i samlingene.

(6) De ovenfor nevnte verk nyter vern i alle unionslandene.
Vernet gielder til fordel for opphavsmannen og hans rettsetter-
folgere.
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(7) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning 6 fastlegge an-
vendelsesomridet for lovgivningen om verk av brukskunst og
industrielle monstre og modeller, s6vel som vilk6rene for vern
av disse verk, monstre og modeller, n6r hensyn tas til bestem-
melsene i artikkel 7 (4) i nerverende konvensjon. For verk
som i hjemlandet vernes utelukkende som monstre og model-
ler, kan i et annet unionsland bare kreves det serskilte vern
som i dette land innrommes monstre og modeller; dog skal,
dersom et serskilt vern ikke gis i dette landet, disse verk vernes
som kunstneriske verk.

(8) Vernet etter nerverende konvensjon gielder ikke for dags-
nyheter og heller ikke for blandede notiser som har karakter av
rene pressemeldinger.

Artikkel2 bis
( 1) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning helt eller del-
vis 6 unnta politiske taler og taler under rettsforhandlinger fra
det vern som omhandles i foreg6ende artikkel.

(2) Det er likeledes forbeholdt unionslandenes lovgivning 6
fastsette pA hvilke betingelser foredrag, taler og andre verk av
samme art, som er holdt offentlig, skal kunne gjengis i pressen,
kringkastes, overfores til almenheten gjennom tr6d og giores til
gienstand for slik overforing til almenheten som nevnt i artikkel
1l bis (1) i nrervarende konvensjon, nAr bruken rettferdiggio-
res av opplysningsformilet.

(3) Opphavsmannen skal likevel ha eneretten til e foranstalte
samlinger av sine verk av den art som er nevnt i de foreg6ende
avsnitt.

Artikkel S
(1) Vernet i kraft av n&rv@rende konvensjon er:
a) opphavsmenn som er unders8tter av et av unionslandene,

for deres verk, enten disse er publisert eller ikke;
b) opphavsmenn som ikke er undersAtter av et av unionslan-

dene, for de verk som de publiserer fsrste gang i et av disse
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land eller samtidig i et land utenfor unionen og et unions-
land.

(2) Opphavsmenn som ikke er undersitter av et av unionslan-
dene, men som er bosatt i et av disse, sidestilles med hensyn til
anvendelsen av n&rverende konvensjon med opphavsmenn
som er undersitter av dette land.

(3) Med <publiserte verk, skal forstis verk som er utgitt med
samtykke av sine opphavsmenn, uansett miten eksemplarene
er fremstilt p6, under forutsetning av at disse er gjort tilgjenge-
lige pi slik mite at det tilfredsstiller almenhetens rimelige be-
hov, nir hensyn tas til verkets art. Oppforing av et dramatisk
eller musikkdramatisk verk eller fremforing av et kinematogra-
fisk verk, fremforing av et musikkverk, offentlig opplesning av
et litterert verk, overforing eller radioutsendelse av litterere el-
ler kunstneriske verk, utstilling av et kunstverk og reisning av
et byggverk anses ikke som publisering.

(4) Som publisert samtidig i flere land anses ethvert verk som
er utkommet i to eller flere land innenfor tredve dager fra dets
fsrste publisering.

Artikkel4
Selv om vilkirene fastsatt i artikkel 3 ikke er oppfylt, vernes i
kraft av nerverende konvensjon
a) opphavsmenn til kinematografiske verk hvis produsent har

sitt sete i eller er bosatt i et av unionslandene;
b) opphavsmenn til verk av byggekunst som er oppfort i et

unionsland, eller til verk av grafisk eller tredimensjonal
kunst som er inkorporert i en fast eiendom beliggende i et
unionsland.

Artikkel5
( 1) Opphavsmennene nyter, med hensyn til verk for hvilke de
har vern etter ncrverende konvensjon, i andre unionsland enn
verkets hjemland de rettigheter som de respektive lovgivninger

24



n6 eller i fremtiden innrsmmer de egne unders6tter, og dess-
uten de rettigheter som n&rv&rende konvensjon serskilt inn-
rommer.

(2) Nytelsen og utovelsen av disse rettigheter er ikke betinget
av at noen formalitet iakttas og er uavhengig av om verket har
vern i sitt hjemland. Der ikke annet er fastsatt i nrervrerende
konvensjon, bestemmes rekkevidden av vernet samt de rettslige
midler opphavsmannen tilsikres for 6 kunne verne om sine ret-
tigheter, utelukkende av lovgivningen i det land der vern kre-
ves.

(3) Vernet i hjemlandet bestemmes av dette lands lovgivning.
Dog skal opphavsmannen, nir han ikke er undersitt av hjem-
landet tildet verk som han har vern for etter nervrcrende kon-
vensjon, i dette land ha samme rettigheter som dets egne opp-
havsmenn.

(4) Som hjemland anses:
a) for verk publisert fsrste gang i et av unionslandene, dette

land; dog, hvis det gjelder verk publisert samtidig i flere
unionsland med forskjellig vernetid, det av dem som har
den korteste vernetid;

b) for verk publisert samtidig i et land utenfor unionen og i et
unionsland, det sistnevnte land;

c) for ikke-publiserte verk og for verk publisert forste gang i
et land utenfor unionen uten samtidig publisering i et
unionsland, det unionsland som opphavsmannen er under-
s6tt av; dog slik at
i) hvis det gjelder kinematografiske verk hvis produsent

har sitt sete i eller er bosatt i et unionsland, skal dette
land anses som hjemland, og

ii) hvis det gjelder verk av byggekunst som er oppfsrt i et
unionsland, eller verk av grafisk eller tredimensjonal
kunst som er inkorporert i en fast eiendom beliggende
i et unionsland, skal dette land anses som hjemland.
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Artikkel6
( 1) Hvis et land utenfor unionen ikke gir tilstrekkelig vern for
verk av opphavsmenn som er undersAtter av et unionsland, kan
dette land begrense vernet for verk hvis opphavsmenn pA tids-
punktet for verkenes forste publisering er unders6tter av det
annet land og ikke er bosatt i noe unionsland. Hvis det land der
den fsrste publisering fant sted gjor bruk av denne adgang, er
de ovrige unionsland ikke forpliktet til e innrsmme de verk som
gis slik sarbehandling, mer vidtg6ende vern enn det de f6r i det
Iand der den forste publisering fant sted.

(2) Begrensning av vernet i medhold av foregflende avsnitt mA
ikke fore til innskrenkning av de rettigheter som en opphavs-
mann har ervervet for et verk som er publisert i et unionsland
for begrensningen ble satt i kraft.

(3) Unionsland som i medhold av n&rvrcrende artikkel begren-
ser det opphavsrettslige vern, skal underrette Generaldirekto-
ren i Verdensorganisasjonen for Intellektuelle Rettigheter*
(heretter kalt Generaldirektsren) om dette ved en skriftlig er-
klering som skal utpeke de land overfor hvilke vernet begren-
ses, og angi de begrensninger som gjores i rettighetene til opp-
havsmenn som er unders6tter av vedkommende land. General-
direktsren skal straks underrette alle unionsland om forholdet.

Artikkel6 bis
( 1) Uavhengrg av opphavsmannens okonomiske rettigheter, og
selv etter overdragelse av disse, beholder opphavsmannen ret-
ten til6 gjelde som opphavsmann til verket, og til a motsette seg
enhver forvanskning, beskjrering eller annen endring av verket
og enhver annen krenkelse av det, som kan skade hans ere eller
anseelse.

(2) De rettigheter som er tilstAtt opphavsmannen i henhold til
avsnitt ( I ) foran, skal etter hans dod opprettholdes, iallfall inn-
til de okonomiske rettigheter er opphort, og utoves av de perso-

* World Intellectual hoperty Organization (WIPO)
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ner eller institusjoner som den nasjonale lovgivning i det land
der vern kreves, utpeker. Dog har de land hvor lovgivningen
som gjelder pA tidspunktet for ratifikasjonen av nerverende
akt eller for tiltredelsen til den, ikke inneholder bestemmelser
som etter opphavsmannens dsd sikrer vern for alle de rettighe-
ter som anerkjennes i henhold til avsnitt ( I ) foran, adgang til 6
bestemme at noen av disse rettigheter ikke skal bestfl etter opp-
havsmannens dsd.

(3) De rettslige midler som skal kunne anvendes til vern for de
rettigheter som anerkjennes i narvrerende artikkel, bestemmes
av lovgivningen i det land der vern kreves.

Artikkel T
( I ) Varigheten av det vern som n&rvarende konvensjon inn-
rommer, omfatter opphavsmannens levetid og femti 6r etter
hans dsd.

(2) Dog kan unionslandene bestemme at vernetiden for kine-
matografiske verk utloper femti 6r etter at verket med opphavs-
mannens samtykke er blitt gjort tilgjengelig for almenheten, el-
ler, for det tilfelle at dette ikke er skjedd i lopet av femti 6r reg-
net fra frembringelsen av verket, at vernetiden utloper femti 6r
etter frembringelsen.

(3) For anonyme og pseudonyme verk utloper vernetiden som
narvarende konvensjon innrommer femti ar etter at verket
lovlig er gjort tilgjengelig for almenheten. Hvis imidlertid det
av opphavsmannen brukte pseudonym ikke etterlater noen tvil
om hans identitet, er vernetiden som fastsatt i avsnitt ( 1). Hvis
opphavsmannen til et anonymt eller pseudonymt verk avslorer
sin identitet innenfor det ovenfor nevnte tidsrom, gjelder den
vernetid som er fastsatt i avsnitt ( I ). Unionslandene er ikke for-
pliktet til6 verne anonyme og pszudonyme verk for hvilke det
er rimelig 6 anta at opphavsmannen har vert dsd i femti 6r.

(4) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning adgang til 6
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bestemme vernetiden for fotografiske verk og for verk av bruks-
kunst som er vernet som kunstneriske verk; dog skal vernetiden
ikke vare kortere enn femogtyve ir regnet fra frembringelsen
av verket.

(5) Vernetiden etter opphavsmannens dod og de vernetider
som er fastsatt i avsnitt (2), (3) og (4) foran, begynner Alope
fra opphavsmannens dsd eller fra den i disse avsnitt nevnte be-
givenhet, men vernetidenes lengde beregnes forst fra 1. januar i
det 6r som folger etter dsdsfallet eller nevnte begivenhet.

(6) Unionslandene har adgang til i innromme en vernetid som
er lengre enn den som er fastsatt i de foreg6ende avsnitt.

(7) De unionsland som er bundet av Roma-akten av nrcrv&ren-
de konvensjon og som i nasjonal lovgivning som er i kraft pi
tidspunktet for undertegning av ncrverende akt, innrommer
kortere vernetider enn dem som er fastsatt i de foreg6ende av-
snitt, har adgang til 6 beholde disse vernetider nir de ratifiserer
eller tiltrer nrerverende akt.

(8) I alle fall skal vernetiden bestemmes av lovgivningen i det
land der vern kreves; dog skal vernetiden, med mindre lovgiv-
ningen i dette land bestemmer annet, ikke vare lengre enn den
vernetid som gjelder i verkets hjemland.

Artikkel 7 bis
Bestemmelsene i foregfrende artikkel kommer likeledes til an-
vendelse nflr opphavsretten tilkommer medarbeidere i et verk i
fellesskap, dog slik at vernetiden etter opphavsmannens dod
regnes ut fra lengstlevende opphavsmanns dsd.

Artikkel8
Opphavsmenn til litterare og kunstneriske verk som vernes et-
ter nervrcrende konvensjon, nyter i hele den tid deres rettighe-
ter til originalverket bestir, enerett til 6 oversette eller la over-
sette sine verk.
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Anikkel9
( 1) Opphavsmenn til litterrere og kunstneriske verk som vernes
etter n&rv&rende konvensjon, nyter enerett til 6 tillate repro-
duksjon av disse verk, pi enhver mite og i enhver form.

(2) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning 6 tillate repro-
duksjon av de nevnte verk i visse spesielle tilfelle, under forut-
setning av at slik reproduksjon ikke skader den normale utnyt-
telse av verket og ikke pi urimelig mite tilsidesetter opphavs-
mannens legitime interesser.

(3) Som reproduksjon anses i denne konvensjon ogsi ethvert
lyd- eller billedopptak.

Artikkel l0
( 1) Det er tillatt 6 sitere fra et verk som pi lovlig mAte er gjort
tilgjengelig for almenheten, under forutsetning av at det skjer i
samsvar med god skikk og i den utstrekning som formilet rett-
ferdiggjor. Herunder er omfattet sitater fra artikler i aviser og
tidsskrifter i form av presseoversikter.

(2) Det er forbeholdt lovgivningen i unionslandene og eksiste-
rende eller fremtidige seravtaler mellom dem 6 tillate, i den ut-
strekning formtlet rettferdiggjsr det, bruk av litterrere og
kunstneriske verk til illustrasion i publikasjoner, kringkastings-
sendinger og lyd- og billedopptak, til bruk for undervisning,
under forutsetning av at slik bruk er i samsvar med god skikk.

(3) Sitat og bruk som nevnt i de foreg6ende avsnitt skal vaere
ledsaget av kildeangivelse og av opphavsmannens navn hvis
dette er angitt i kilden.

Artikkel lO bis
( I ) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning 6 tillate gjen-
givelse i presse eller kringkasting eller overforing til almenhe-
ten giennom tr6d av aktualitetsartikler publisert i aviser eller
tidsskrifter om skonomiske, politiske eller religiose emner, og
av kringkastede verk av samme karakter, i tilfelle hvor det ikke
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er tatt uttrykkelig forbehold mot reproduksjon, kringkasting el-
ler overfsring som nevnt. Kilden mA dog alltid tydelig angis;
sanksjoneringen av denne forpliktelse bestemmes av lovgivnin-
gen i det land der vern kreves.

(2) Det er likeledes forbeholdt unionslandenes lovgivning 6
fastsette de vilkir pi hvilke det skal vere tillatt i reportasje ved-
rorende en aktuell begivenhet, i den utstrekning opplysnings-
formilet rettferdiggjor det, 6 reprodusere og gjore tilgjengelig
for almenheten ved fotografi eller kinematografi eller gjennom
kringkasting eller overforing til almenheten gjennom tr8d litte-
raere og kunstneriske verk som ses eller hores i lopet av begi-
venheten.

Artikkel I I
( I ) Opphavsmenn til dramatiske og musikkdramatiske verk og
musikkverk nyter enerett til: I ) offentlig oppforing eller frem-
foring av sine verk, heri innbefattet offentlig oppforing og frem-
foring ved hjelp av en hvilken som helst innretning eller frem-
gangsmite; 2) overforing til almenheten pi en hvilken som
helst m6te av oppforing eller fremforing av sine verk.

(2) Samme rettigheter tilkommer opphavsmenn til dramatiske
og musikkdramatiske verk med hensyn til oversettelse av deres
verk i hele den tid deres rettigheter til originalverket best6r.

Artikkel I I bis
( 1) Opphavsmenn til litterere og kunstneriske verk nyter ene-
rett til: I ) radioutsendelse av sine verk eller overforing av dem
tilalmenheten ved ethvert annet middel som kan overfsre trid-
lost tegn, lyd eller bilder; 2) enhver overforing til almenheten,
gjennom trAd eller trAdlost, av radiosendte verk, nir denne
overforing foretas av et annet foretak enn det opprinnelige; 3)
overforing til almenheten av radiosendte verk ved hjelp av hoyt-
taler eller enhver annen tilsvarende innretning som kan overfs-
re teglr, lyd eller bilder.
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(2) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning 6 bestemme
vilkf,rene for utsvelse av de rettigheter som omhandles i avsnitt
( 1) foran, men disse vilkirs virkning skal vrere strengt begren-
set til det land som har fastsatt dem. De kan ikke under noen
omstendighet gjore inngrep i opphavsmannens ideelle rett eller
i opphavsmannens rett til 6 motta et rimelig vederlag, som i
mangel av minnelig overenskomst fastsettes av den kompetente
myndighet.

(3) Med mindre annet er avtalt, inneberer en tillatelse som er
gitt i henhold til avsnitt ( 1) i denne artikkel, ikke tillatelse til e
gjore opptak av radiosendte verk ved hjelp av innretning som
kan fiksere lyd eller bilde. Det er dog forbeholdt unionslande-
nes lovgivning i fastsette regler om efemere opptak som gjores
av et kringkastingsforetak ved dets egne hjelpemidler og for
dets egne sendinger. Lovgivningene kan tillate bevaring av slike
opptak i offentlige arkiv nir de har uvanlig dokumentarisk in-
teresse.

Artikkel I I ter
( I ) Opphavsmenn til litteraere verk nyter enerett til: I ) offentlig
opplesning av sine verk, herunder offentlig opplesning ved
hjelp av en hvilken som helst innretning eller fremgangsmite;
2) overfsnng til almenheten ved hjelp av en hvilken som helst
innretning av opplesning av sine verk.

(2) Samme rettigheter innrsmmes opphavsmenn til litterere
verk med hensyn til oversettelse av deres verk i hele den tid de-
res rettigheter til originalverket bestir.

Artikkel 12
Opphavsmenn til litteraere eller kunstneriske verk nyter enerett
til 6 bearbeide, arrangere eller pi andre miter omforme disse.

Artikkel l3
( I ) Hvert unionsland kan for sitt eget vedkommende ved lov-
givning oppstille forbehold og vilkir vedrsrende den enerett til
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6 tillate innspilling av opptak av musikkverk, med eller uten
tekst, som tilkommer opphavsmannen til et musikkverk og
opphavsmannen til en tekst for si vidt sistnevnte allerede har
samtykket til innspillingav teksten sammen med musikkverket,
men virkningen av enhver begrensning eller betingelse av den-
ne art skal vrere srengt begrenset til det land som har fastsatt
dem, og kan ikke under noen omstendighet gjore inngrep i opp-
havsmannens rett til i motta et rimelig vederlag, som i mangel
av minnelig overenskomst fastsettes av den kompetente myn-
dighet.

(2) Opptak av musikkverk som er foretatt i et unionsland i
overensstemmelse med Artikkel l3 (3) i konvensjonene under-
tegnet i Roma den 2. juni 1928 og i Brussel den 26. juni 1948,
kan i vedkommende land gjores til gjenstand for reproduksjon
uten samtykke fra musikkverkets opphavsmann inntil utlopet
av en periode p6 to 6r fra den dato da vedkommende land blir
bundet av nervrcrende akt.

(3) Opptak som er giort i medhold av avsnitt (l) og (2) i nar-
vrerende artikkel og som uten tillatelse av de berorte parter inn-
fsres til et land der de ikke ville ha vrert lovlige, kan beslagleg-
ges der.

Artikkel 14
( I ) Opphavsmenn til litteraere eller kunstneriske verk har ene-
rett til: l) bearbeidelse og gjengivelse av disse verk gjennom ki-
nematografi samt spredning av siledes bearbeidede eller gjen-
gitte verk; 2) offentlig oppforing og fremforing samt overforing
til almenheten gjennom trAd av de sfiledes bearbeidede eller
gjengitte verk.

(2) For bearbeidelse til enhver annen kunstnerisk form av kine-
matograliske frembringelser som bygger pi litterere eller
kunstneriske verk, kreves tillatelse fra originalverkenes opp-
havsmenn, uten at dette innskrenker den enerett som tilkom-
mer opphavsmennene til de kinematografiske frembringelsene.
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(3) Bestemmelsen i artikkel 13 ( I ) kommer ikke til anvendelse.

Artikkel 14 bis
( 1) Uten at dette innskrenker de rettigheter som tilkommer
opphavsmannen til ethvert verk som mitte vare blitt bearbei-
det eller gjengitt, har det kinematograliske verk vern som et ori-
ginalverk. Innehaveren av opphavsretten til det kinematografis-
ke verk nyter de samme rettigheter som opphavsmannen til et
originalverk, heri innbefattet de rettigheter som er nevnt i fore-
giende artikkel.

(2) (a) Fastleggelsen av hvem som innehar opphavsretten til ki-
nematografiske verk, er forbeholdt lovgivningen i det land der
vern kreves.

(b) I de unionsland hvor lovgivningen anerkjenner blant rettig-
hetshaverne i kinematograliske verk opphavsmenn som har
ytet bidrag til frembringelsen av verket, skal likevel disse, hvis
de har forpliktet seg til 6 yte slike bidrag og det ikke foreligger
motsatt eller spesiell avtale, ikke kunne motsette seg repro-
duksjon, spredning, offentlig oppforing eller fremforing, over-
foring til almenheten ved trid, kringkasting eller annen overfs-
ring til almenheten, underteksting eller <tekstdubbinp av det
kinematografiske verk.

(c) Sporsm6let om den ovenfor nevnte forpliktelse, for at det
foregiende litra (b) skal komme til anvendelse, skal ha form av
en skriftlig avtale eller et likeverdig skriftlig dokument eller
ikke, avgiores av lovgivningen i det unionsland hvor produsen-
ten av det kinematografiske verk har sitt hovedsete eller er bo-
satt. Likevel er det forbeholdt lovgivningen i det unionsland der
vern kreves adgang til6 fastsette at denne forpliktelsen m6 vaere
p6tatt ved en skriftlig avtale eller et likeverdig skriftlig doku-
ment. De land som gior bruk av denne befoyelse, skal meddele
dette til Generaldirektoren ved en skriftlig erklering, som han
straks skal underrette samtlige andre unionsland om.

(d) Med (motsatt eller spesiell avtale, skal forstis enhver inn-
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skrenkende betingelse som kan vrre knyttet tilden nevnte for-
pliktelse.

(3) Med mindre den nasjonale lovgivning bestemmer annerle-
des, er bestemmelsene i avsnitt (2) (b) foran ikke anvendelig
overfor opphavsmenn til scenario, dialog eller musikkverk,
som er skapt med sikte pi frembringelsen av det kinematogra-
fiske verk, og heller ikke overfor dettes hovedregissor. Dog skal
de unionsland hvis lovgivning ikke inneholder bestemmelser
som forutsetter anvendelse av nevnte avsnitt (2) (b) overfor re-
gissor som nevnt, meddele Generaldirektsren dette ved en
skriftlig erklering, som sistnevnte straks skal underrette samt-
lige andre unionsland om.

Artikkel 14 ter
( I ) Med hensyn til originalkunstverk og forfatteres og kompo-
nisters originalmanuskripter nyter opphavsmannen - eller, et-
ter hans dod, de personer eller institusjoner som den nasjonale
lovgivning utpeker, - en uoverdragelig rett til6 vere medinte-
ressent i de salg som verket er gienstand for etter den forste
overdragelse foretatt av opphavsmannen.

(2) Det vern som er forutsatt i foreg8ende avsnitt kan bare gjo-
res gjeldende i det enkelte unionsland hvis lovgivningen i det
land opphavsmannen er hjemmehsrende i innrommer slikt
vern, og bare i den utstrekning som tillates av lovgivningen i det
land der dette vern kreves.

(3) De n&rrnere regler om belopenes innkrevning og storrelse
fastsettes av hvert lands lovgivning.

Artikkel 15
( I ) For at opphavsmenn til litterere og kunstneriske verk som
er vernet ved narverende konvensjon, i mangel av bevis fordet
motsatte, skal anses som sAdanne og folgelig ha adgang til6 an-
legge sak ved domstolene i unionslandene for 6 forfolge opp-
havsrettskrenkelser, er det tilstrekkelig at navnet er angitt pi
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verket pA sedvanlig m6te. Naerverende avsnitt fir anvendelse
selv om dette navn er et pseudonym, n6r det av opphavsman-
nen antatte pseudonym ikke etterlater noen tvil med hensyn til
hans identitet.

(2) Som produsent av det kinematografiske verk anses, i man-
gel av bevis for det motsatte, den fysiske eller juridiske person
hvis navn er angitt pi det nevnte verk pi sedvanlig mite.

(3) Hva angir anonyme verk og andre pseudonyme verk enn
slike som er nevnt i avsnitt ( 1) foran, anses den forlegger eller
tilsvarende utgiver hvis navn er angitt pi verket, uten annet be-
vis, 6 representere opphavsmanneu i denne egenskap er han
berettiget til 6 vareta og 6 gjore gjeldende dennes rettigheter.
Bestemmelsen i narverende avsnitt opphorer 6 vere anvende-
lig nfrr opphavsmannen har avslort sin identitet og godtgjort sin
egenskap av opphavsmann til verket.

(4) (a) For ikke-publiserte verk hvis opphavsmanns identitet er
ukjent, men hvor det er all grunn til i anta at opphavsmannen
er undersitt av et unionsland, er det forbeholdt lovgivningen i
dette land 6 utpeke en myndighet som skal ha kompetanse tila
representere opphavsmannen og vere befoyet til 6 vareta og 6
gjore gjeldende hans rettigheter i unionslandene.

(b) Unionsland som med hjemmel i denne bestemmelse utpe-
ker en slik myndighet, skal meddele Generaldirektsren dette
ved en skriftlig erklaring, hvor alle opplysninger vedrorende
den siledes utpekte myndighet skal vere angitt. Generaldirek-
tsren skal straks underrette alle de ovige unionslandene om
denne erklaringen.

Artikkel 16
( 1) Ethvert ulovlig ettergiort verk kan beslaglegges i de unions'
land der originalverket har rett til vern etter loven.

(2) Bestemmelsene i foregAende avsnitt er likeledes anvendeli-
ge pe eksemplar som har sin opprinnelse i et land der verket
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ikke har vern eller har opphort 6 ha det.

(5) Beslagleggelse finner sted i samsvar med det enkelte lands
lovgivning.

Artikkel 17
Bestemmelsene i nerverende konvensjon kan ikke i noen som
helst henseende begrense den rett som tilkommer regjeringen i
hvert av unionslandene til ved lovgivning eller politiforskrifter
6 tillate, overvike eller forby spredning, oppforing eller utstil-
ling av noe arbeid eller noen frembringelse, som den kompeten-
te myndighet mitte finne det nodvendig 6 utove denne rett
overfor.

Artikkel 18
( I ) Nrervrerende konvensjon gjelder alle verk som pA tidspunk-
tet for dens ikrafttredelse enni ikke er falt i det fri i hjemlandet
som folge av at vernetiden er utlopt.

(2) Hvis imidlertid et verk som folge av utlopet av den verneti-
den som verket tidligere var tilstett, er falt i det fri i det land der
vern kreves, skal dette verket ikke pA ny vere vernet der.

(3) Anvendelse av dette prinsipp skal skje i overensstemmelse
med de bestemmelser som inneholdes i seravtaler som for det-
te formAl er eller m6tte bli sluttet mellom unionsland. I mangel
av slike bestemmelser skal de respektive land hver for sitt ved-
kommende fastlegge den nermere fremgangsm6te for anven-
delsen av dette prinsipp.

(4) Foranstiende bestemmelser gjelder ogsi i tilfelle av nye til-
tredelser til Unionen, og i de tilfelle hvor vernet utvides ved an-
vendelse av artikkel 7 eller ved at forbehold frafalles.

Artikkel 19
Bestemmelsene i nrervrerende konvensjon er ikke til hinder for
6 kreve anvendelse av mer vidtg6ende bestemmelser som mitte
vere fastsatt i et unionslands lovgivning.
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Artikkel20
Regjeringene i unionslandene forbeholder seg retten til6 treffe
seravtaler seg imellom, for si vidt disse avtaler gir opphavs-
mennene mer vidtgiende rettigheter enn dem som er innrsm-
met ved Konvensjonen, eller inneholder andre bestemmelser
som ikke er i strid med nerverende konvensjon. De bestem-
melser i bestiende avtaler som oppfyller de foran nevnte vilkir,
skal fortsatt gjelde.

Artikkel2l
( I ) Serlige bestemmelser som vedrorer utviklingslandene fore-
ligger i Tillegget.

(2) Med forbehold for bestemmelsene i artikkel 28 ( 1) (b) ut-
gjor Tillegget en integrerende del av nerverende dokument.

(Artikkel 22 - 38 Administrative bestemmelser)
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Tillegg

Artikkel I
( 1) Ethvert land som ifolge De Forente Nasjoners Generalfor-
samlings etablerte praksis anses som et utviklingsland, og som
ratifiserer eller tiltrer denne akt, hvorav nrerverende tillegg ut-
gjor en integrerende del, og som, av hensyn til sin okonomiske
status og sine sosiale eller kulturelle behov, ikke ser seg i stand
til straks 6 treffe foranstaltninger egnet til i sikre vern for alle
rettighetene slik som fastsatt i denne akt, kan ved 6 deponere en
meddelelse hos Generaldirektoren pi det tidspunkt da det de-
ponerer sin ratifikasjonserklering, eller, med forbehold for ar-
tikkel V (1) (c), pA ethvert senere tidspunkt erklrere at det vil
gjore bruk av befoyelsen som er fastsatt i artikkel II eller den
som er fastsatt i artikkel III eller begge disse befoyelser. Det
kan istedenfor 6 gjore bruk av befoyelsen fastsatt i artikkel II,
avgi en erklering i samsvar med artikkel V ( 1) (a).

(2) (a) Enhver erklering avgitt i henhold til avsnitt ( I ) og de-
ponert for utlopet av et tidsrom pi ti flr regnet fra ikrafttredel-
sen av artiklene I til 2l og nrcrverende tillegg i samsvar med
artikkel 28 (2),o forblir gjeldende inntil utlopet av nevnte tids-
rom. Den kan fornyes helt eller delvis for nye etterfolgende tids-
rom av ti Ar ved deponering av en meddelelse hos Generaldirek-
toren hoyst femten men minst tre mAneder for utlopet av den
lopende tiirs-periode.

(b) Enhver erklrering som er avgitt i henhold til avsnitt ( I ) og
meddelt etter utlopet av et tidsrom pi ti 6r regnet fra ikrafttre-
delsen av artiklene I til 2l og nerverende tillegg i samsvar
med artikkel 28 (2),o forblir gjeldende inntil utlopet av den
lopende tiirs-periode. Den kan fornyes slik som fastsatt i litra
a) annet punktum.

* Se noter til Tillegget side 50
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(5) Ethvert unionsland som ikke lenger er 6 anse som et utvik-
lingsland i henhold til avsnitt ( I ), er ikke lenger berettiget til fr

fornye sin erklrering i henhold til avsnitt (2) og taper, uansett
om det formelt trekker erklaringen tilbake eller ikke, mulighe-
ten til A gjore bruk av befoyelsene nevnt i avsnitt ( I ), enten fra
utlopet av den lopende tiirs-perioden eller fra tre Ar etter at lan-
det ikke lenger er 6 anse som et utviklingsland, idet den frist
som utloper sist skal anvendes.

(4) Hvis det pi det tidspunkt da en erklaring avgitt i henhold
til avsnitt ( I ) eller avsnitt (2) opphorer A vare gieldende, finnes
en beholdning av eksemplar som er fremstilt under en lisens
som er gitt i medhold av bestemmelsene i nrervrerende tillegg,
kan slike eksemplar fremdeles spres inntil beholdningen er ut-
tomt.

(5) Ethvert land som er bundet av bestemmelsene i narveren-
de akt, og som har deponert en erklering eller en meddelelse i
samsvar med artikkel 3l ( I )* vedrorende anvendelsen av ner-
verende akt pi et bestemt territorium hvis situasjon kan anses
som likeartet med den i landene nevnt i avsnitt (1), kan med
hensyn til dette territorium avgi erklering som nevnt i avsnitt
( I ) og meddelelse om fornyelse som nevnt i avsnitt (2). Si len-
ge denne erklering eller meddelelse er gjeldende, skal bestem-
melsene i nrervarende tillegg komme til anvendelse pi det ter-
ritorium som erklaringen eller meddelelsen er avgitt for.

(6) (a) Den omstendighet at et land gjor bruk av en av befoyel-
sene nevnt i avsnitt ( 1), berettiger ikke et annet land til 6 gi verk
som har det forstnevnte land som hjemland mindre vern enn
det som det er forpliktet til a gi i folge artiklene I til 20.

(b) Retten til gjensidighet fastsatt i artikkel 30 (2) (b) annet
punktum,* kan ikke fsr fristen som kommer til anvendelse i
henhold til artikkel I (3) er utlopt, utoves med hensyn til verk

* Se noter tilTillegget side 5t
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som har som hjemland et land som har avgitt erkhring i sam-
svar med artikkel V (1) (a).

Artikkel II
( I ) Ethvert land som har erklrert at det vil gjore bruk av befoy-
elsen fastsatt i denne artikkel, skal med hensyn til verk som er
publisert i trykt form eller i enhver annen likeartet reproduk-
sjonsform, ha rett til 6 erstatte eneretten til oversettelse fastsatt
i artikkel 8 med et system av ikke-eksklusive og uoverdragelige
lisenser innvilget av kompetent myndighet pi de folgende vil-
kir og i samsvar med artikkel IV.

(2) (a) Hvis et verk ved utlopet av et tidsrom pi tre 5r eller et
lengre tidsrom fastsatt ved lovgivning i vedkommende land,
regnet fra den forste publikasjon av verket, ikke av den som har
oversettelsesretten eller med dennes samtykke er blitt publisert
i oversettelse til et sprik som er i alminnelig bruk i vedkom-
mende land, skal, med forbehold for avsnitt (3), enhver under-
s6tt i dette land kunne oppn6 lisens til6 lage en oversettelse av
verket til det nevnte sprik og publisere denne oversettelsen i
trykt form eller i enhver annen likeartet reproduksjonsform.

(b) Lisens kan ogsi innvilges i medhold av denne artikkel der-
som alle utgaver av den oversettelse som er publisert pi ved-
kommende sprik er utsolgt.

(3) (a) Med hensyn til oversettelser til et sprAk som ikke er i al-
minnelig bruk i ett eller flere utviklede land som er medlem av
unionen, skal et tidsrom pi ett er settes i stedet for tre6rs-perio-
den nevnt i avsnitt (2) (a).

(b) Ethvert land nevnt i avsnitt ( I ) kan etter enstemmig over-
enskomst med de utviklede land som er medlemmer av Unio-
nen, og i hvilke samme sprik er i alminnelig bruk, med hensyn
til oversettelser til dette spr6k erstatte treirs-perioden nevnt i
avsnitt (2) (a) med en kortere frist som fastsettes i overens-
komsten, men denne frist kan ikke vere kortere enn ett 6r. Dog
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kan bestemmelsene i foregAende punktum ikke anvendes n6r
vedkommmende spr6k er engelsk, fransk eller spansk. Enhver
overenskomst av denne art skal meddeles Generaldirektoren av
de regjeringer som har inngitt den.

(4) (a) Ingen lisens omtalt i denne artikkel kan gis for utlopet
av en ytterligere frist pt henholdsvis seks mineder dersom li-
sensen kan oppn6s etter utlopet av en treirs-periode, og ni mA-
neder dersom den kan oppnis etter utlopet av en ettirs-perio-
de, regnet

i) fra den dag da rekvirenten oppfyller de formaliteter som er
fastsatt i artikkel IV (l), eller,

ii) hvis navnet eller adressen til innehaveren av oversettelses-
retten ikke er kjent, fra den dag da rekvirenten som fastsatt
i artikkel IV (2) foretar forsendelse av gjenparter av sokna-
den som han har inngitt tilden myndighet som er kompe-
tent til6 innvilge lisens.

(b) Hvis en oversettelse til det sprik som soknaden gjelder in-
nenfor seks- eller nimineders-fristen publiseres av innehaveren
av oversettelsesretten eller med dennes samtykke, skal ingen li-
sens i medhold av denne artikkel gis.

(5) Lisenser som nevnt i denne artikkel kan bare innvilges for
bruk i skoler, hoyskoler eller forskning.

(6) Hvis en oversettelse av et verk publiseres av innehaveren av
oversettelsesretten eller med hans samtykke til en pris som ster
i rimelig forhold til det som er vanlig i vedkommende land for
tilsvarende verk, opphorer enhver lisens som er gitt i medhold
av denne artikkel, s6fremt oversettelsen er til samme spr6k og
dens innhold i det vesentlige er det samme som i den oversettel-
sen som er publisert i medhold av lisensen. De eksemplar som
allerede var fremstilt da lisensen opphorte kan fortsatt spres
inntil beholdningen er uttomt.

41



-(7) For verk som i hovedsak bestir av illustrasjoner, kan en li-
sens til i lage og publisere en oversettelse og reprodusere og pu-
blisere illustrasjonene, ikke gis med mindre ogs8 betingelsene i
artikkel III er oppfylt.

(8) Ingen lisens kan gis i medhold av denne artikkel nir opp-
havsmannen har trukket alle eksemplar av verket tilbake fra
handelen.

(9) (a) Lisens til i lage en oversettelse av et verk som er blitt pu-
blisert i trykt form eller i enhver annen likeartet reproduksjons-
form, kan ogs6 gis til kringkastingsforetak som har sitt hoved-
sete i et land som nevnt i avsnitt ( I ) pe grunnlag av ssknad inn-
gitt av nevnte foretak til den kompetente myndighet i vedkom-
mende land, under forutsetning av at samtlige av folgende vil-
k6r er oppfylt:
i) oversettelsen foretas fra et eksemplar som er fremstilt og

ervervet i samsvar med lovgivningen i vedkommende
land;

ii) oversettelsen kan brukes bare i sendinger som er bestemt
for undervisning eller for sendinger av opplysninger av vi-
tenskapelig eller teknisk karakter bestemt for eksperter
innenfor et bestemt fag;

iii) oversettelsen brukes utelukkende tilform6l angitt i punkt
ii) i sendinger som skjer lovlig og er bestemt for mottagere
pi vedkommende lands territorium, herunder sendinger
som skjer ved hjelp av lyd- eller billedopptak som er frem-
stilt lovlig og utelukkende for slike sendinger;

iv) all utnyttelse av oversettelsen er uten ethvert fortjeneste-
oyemed.

(b) Lyd- og billedopptak av en oversettelse som er laget av et
kringkastingsforetak i henhold til en lisens gitt i medhold av
dette avsnitt, kan for de formil og pA vilkir som er angitt i litra
(a) og med vedkommende foretaks samtykke, ogs6 brukes av
ethvert annet kringkastingsforetak som har sitt hovedsete i det
land hvis kompetente myndighet innvilget vedkommende li-
sens.
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(c) Forutsatt at alle kriterier og vilkfir fastsatt i litra a) oppfyl-
les, kan lisens ogsi gis til et kringkastingsforetak til6 oversette
enhver tekst som inngir i et audiovisuelt opptak som er laget og
publisert utelukkende med henblikk pi bruk i skoler og hoy-
skoler.

(d) Med forbehold for litra (a) til (c) skalreglene i de foregien-
de avsnitt anvendes for si vidt gjelder innvilgelse og utovelse av
enhver lisens som gis i medhold av dette avsnitt.

Artikkel III
( I ) Ethvert land som har erklert at det vil gjore bruk av befoy-
elsen fastsatt i denne artikkel, skal ha rett til e erstatte eneretten
til reproduksjon fastsatt i artikkel 9 med et system av ikke-eks-
klusive og uoverdragelige lisenser, som innvilges av kompetent
myndighet pA de folgende vilkir og i samsvar med artikkel IV.

(2) (a) Hvis det for si vidt angir et verk som denne artikkel i
henhold til avsnitt (7) er anvendelig p6, ved utlopet av
i) tidsrommet fastsatt i avsnitt (3) regnet fra forste publise-

ring av en bestemt utgave av verket, eller
ii) et lengre tidsrom fastsatt ved lovgivningen i et land som

nevnt i avsnitt (l), regnet fra samme tidspunkt,
ikke av innehaveren av eksemplarfremstillingsretten eller med
hans samtykke har vart bragt eksemplar av denne utgave i han-
delen i vedkommende land for 6 imotekomme det almene pu-
blikums eller skole- og hoyskolzundervisningens behov og til
en pris som st6r i rimelig forhold til den som er vanlig i ved-
kommende land for tilsvarende verk, kan enhver undersitt av
dette land fi en lisens til for bruk i skole- og hoyskoleundervis-
ning 6 fremstille og publisere en slik utgave til slik pris eller en
lavere pris.

(b) Lisens til fremstilling og publisering av en utgave som har
vert spredt slik beskrevet i litra (a) kan likeledes grs pe de vil-
kir som er fastsatt i denne artikkel, dersom det etter utlopet av
det relevante tidsrom i en periode pi seks mineder ikke har
vart godkjente eksemplar av denne utgave i handelen i ved-
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kommende land til A imotekomme det almene publikums eller
skole- og hoyskoleundervisningens behov og til en pris som stAr
i rimelig forhold til den som forlanges i vedkommende land for
tilsvarende verk.

(3) Tidsrommet som avsnitt (2) (a) i) viser til, skal vere fem 6r.
Dog skal det
i) for verk som omhandler de eksakte vitenskaper, naturvi-

tenskapene og teknologien, vrcre re 6r;
ii) for verk som hsrer til fantasiens omride, sA som romaner,

poesi, dramatiske verk og musikkverk samt for kunstbo-
ker, vere syv 6r.

(4) (a) I tilfelle hvor en lisens kan oppnis etter utlopet av en
tre6rs-periode, skal lisens ikke gis i kraft av denne artikkel fsr
utlopet av en frist pi seks mAneder
i) regnet fra den dag da rekvirenten oppfyller formalitetene

fastsatt i artikkel IV (l);
ii) eller, hvis navnet eller adressen til innehaveren av eksem-

plarfremstillingsretten er ukjent, regnet fra tidspunktet da
rekvirenten som fastsatt i artikkel IV (2) foretar forsendel-
se av gjenparter av soknaden som han har inngitt til den
myndighet som har kompetanse til e gi lisens.

(b) I de andre tilfellene og sA fremt artikkel IV (2) kommer til
anvendelse, kan lisens ikke innvilges for utlopet av en remine-
ders-frist regnet fra forsendelsen av gjenpartene av ssknaden.

(c) Hvis det i lopet av fristen p6 seks eller tre mineder angitt i
lira (a) og (b) har funnet sted spredning som beskrevet i av-
snitt (2) (a), skal ingen lisens gis i kraft av denne artikkel.

(d) Ingen lisens kan gis dersom opphavsmannen har trukket til-
bake fra omsetning alle eksemplar av den utgaven som lisensen
til eksemplarfremstilling og publisering er sokt for.

(5) Lisens til 6 fremstille eksemplar av og publisere en overset-
telse av et verk skal ikke gis i medhold av denne artikkel i fol-
gende tilfelle:
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i) nAr den oversettelse det gjelder ikke har vat publisert av
innehaveren av oversettelsesretten eller med hans samtyk-
ke, eller

ii) nfir oversettelsen ikke er til et spr6k som er i alminnelig
bruk i det land der det er sskt om lisens.

(6) Hvis eksemplar av en utgave av et verk av innehaveren av
retten til eksemplarfremstilling eller med hans samtykke brin-
ges i handelen i land som nevnt i avsnitt (l) for 6 imotekomme
det almene publikums eller skole- og hoyskoleundervisningens
behov, til en pris som stir i rimelig forhold til den som i nevnte
land er vanlig for tilsvarende verk, opphorer enhver lisens som
er gitt i medhold av denne artikkel, sifremt denne utgave er pi
samme sprik og dens innhold i det vesentlige er det samme
som innholdet av utgaven som er publisert i medhold av lisen-
sen. De eksemplar som allerede var fremstilt da lisensen opp-
horte, kan fortsatt spres inntil beholdningen er uttomt.

(7) (a) Med forbehold for litra (b), er de verk som denne artik-
kel kan anvendes p6, bare verk som er publisert i trykt form el-
ler en likeartet form for eksemplarfremstilling.

(b) Denne artikkel kommer likeledes til anvendelse pi lyd- og
billedreproduksjoner av lovlig foretatte lyd- og billedopptak for
si vidt de utgjor eller innbefatter vernede verk, liksom pA over-
settelser av tekster som inngir i dem til et spr6k som er i almin-
nelig bruk i det land som lisensen sokes for, forutsatt at lyd- og
billedinnspillingene var laget og publisert utelukkende med
henblikk pi bruk i skoler og hoyskolebruk.

Artikkel IV
( 1) Lisens som nevnt i artikkel II eller artikkel III kan bare gis

dersom rekvirenten, i samsvar med de regler som gielder i ved-
kommende land, godtgjor enten at han har forespurt innehave-
ren av retten om samtykke til6lage en oversettelse henholdsvis
6 reprodusere og publisere en utgave og ikke har kunnet oppni
hans samtykke, eller at han ikke har kunnet komme i forbindel-
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se med ham til tross for at han har gjort det som med rimelighet
kan kreves av ham for 6 oppni dette. Samtidig som han retter
denne foresporsel til innehaveren av retten, skal rekvirenten
underrette ethvert nasjonalt eller internasjonalt informasjons-
senter som nevnt i avsnitt (2).

(2) Hvis innehaveren av retten ikke kan finnes, skal den som so-
ker lisens, ved rekommandert luftpost sende gjenparter av sok-
naden som han har innlevert til den myndighet som er kompe-
tent til 6 innvilge lisensen, til den forlegger hvis navn forefinnes
pA verket, samt til ethvert nasjonalt eller internasjonalt infor-
masjonssenter som i en meddelelse herom deponert hos Gene-
raldirektsren mitte vsere utpekt av regjeringen i det land hvor
forleggeren antas a ha hovedsetet for sin virksomhet.

(5) Opphavsmannens navn skal vere angitt pA alle eksemplar
av den oversettelse eller reproduksjon som er publisert under
en lisens gitt i medhold av artikkel II eller artikkel III. Verkets
tittel skal finnes pA alle disse eksemplar. Hvis det gjelder en
oversettelse, skal verkets originaltittel i alle fall fremg6 av alle
de nevnte eksemplar.

(a) (a) Lisens gitt i medhold av artikkel II eller lll omfatter ikke
utforsel av eksemplar og gjelder ikke for annet enn publisering
av oversettelsen henholdsvis reproduksjonen innenfor det
lands territorium der det har vrert sskt om lisens.

(b) For sA vidt angir litra (a) skal som utfsrsel anses forsendel-
se av eksemplar fra et territorium til det land som for dette ter-
ritoriums vedkommende har avgitt en erklrering i henhold til
artikkel I (5).

(c) NAr et statlig organ eller annen offentlig myndighet i et land
som i henhold til II har gitt en lisens til 6 lage en oversettelse til
et annet sprik enn engelsk, fransk eller spansk, sender eksem-
plar av den oversettelse som er publisert i medhold av en slik
lisens, til et annet land, skal en slik forsendelse ikke anses som
en utforsel etter lira (a), sifremt alle folgende vilkir er oppfylt:
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i) mottagerne er enkeltpersoner som er undersetter av det
land hvis kompetente myndighet har gitt lisensen, eller or-
ganisasjoner av slike undersitter;

ii) eksemplarene anvendes ikke til annet enn bruk i skoler,
hoyskoler eller forskning;

iii) forsendelsen av eksemplarene og den etterfolgende spred-
ning av dem til mottagerne er uten ethvert fortienesteoye-
med; og

iv) det land som eksemplarene er blitt sendt til, har inngAtt en
avtale med det land hvis kompetente myndighet har inn-
vilget lisensen, om i tillate mottagelsen eller spredningen
eller begge handlinger, og regjeringen i sistnevnte land har
meddelt Generaldirektoren avtalen.

(5) Ethvert eksemplar som er publisert under en lisens gitt i
henhold til artikkel II eller artikkel III skal inneholde en opplys-
ning pi vedkommende spr6k om at eksemplaret er gjenstand
for spredning bare i det land eller p6 det territorium som lisen-
sen gjelder for.

(6) (a) Egnede forholdsregler skal treffes p6 det nasjonale plan
for 6 sikre
i) at lisensen inneholder bestemmelser til fordel for inneha-

veren av oversettelsesretten eller av reproduksjonsretten
om et rimelig vederlag som samsvarer med niv6et for ve-
derlag som nornalt betales for lisenser som forhandles
fritt mellom partene i de to land det gjelder; og

ii) betaling og overforsel av vederlaget; hvis det foreligger en
nasjonal valutaregulering, skal den kompetente myndighet
gjore sitt ytterste for gjennom internasjonale mekanismer 6
sikre overforing av vederlaget i internasjonalt konvertibel
valuta eller tilsvarende.

(b) Egnede forholdsregler skal treffes innenfor rammen av na-
sjonal lovgivning for 6 sikre en korrekt oversettelse av verket
henholdsvis en noyaktig reproduksjon av den utgaven det giel-
der.
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Artikkel V
( I ) (a) Ethvert land som har rett til 6 erklae at det vil gjore
bruk av den i artikkel II fastsatte befoyelse, kan, n6r det ratifise-
rer eller tiltrer denne akt, istedenfor 6 avgi en slik erklrering,
i) hvis det er et land som artikkel 30 (2) (a)* kommer til an-

vendelse p6, avgi en erklering i henhold til denne bestem-
melse for si vidt gjelder oversettelsesretten;

ii) hvis det er et land som artikkel 30 (2) (a)o ikke kommer til
anvendelse pA og selv om det ikke er et land som stir uten-
for Unionen, avgi en erklrering som fastsatt i artikkel 30
(2) (b) forste punktum*.

(b) For et land som ikke lenger er 6 anse som et utviklingsland
som nevnt i artikkel I (l), forblir en erklering som er avgitt i
samsvar med dette avsnitt gjeldende inntil den dag da fristen
som kommer til anvendelse i henhold til artikkel I (5) utlsper.

(c) Et land som har avgitt en erklering i henhold til dette av-
snitt kan ikke senere, selv om det trekker tilbake denrte erkle-
ring, gjore bruk av befoyelsen fastsatt i artikkel II.

(2) Med forbehold for avsnitt (5), kan intet land som har gjort
gjeldende befoyelsen fastsatt i artikkel II senere avgi en erkla-
ring i henhold til avsnitt ( 1).

(3) Ethvert land som ikke lenger er 6 anse som et utviklingsland
som nevnt i artikkel I ( I ), kan, senest to Ar innen utlopet av den
frist som kommer tilanvendelse i henhold til artikkel I (3) avgi
erklering i samsvar med artikkel 30 (2) (b) fsrste punktum,*
uten hensyn til at det ikke er tale om et land som ster utenfor
Unionen. Denne erklrering skal fi virkning fra den dag da fris-
ten som kommer til anvendelse i henhold til artikkel I (3) ut-
loper.

* Se noter til Tillegger side 5l .
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Artikkel VI
( I ) Ethvert av Unionens medlemsland kan, fra denne akts dato
og pd et hvilket som helst tidspunkt fsr det blir bundet av artik-
lene I til 2l og av dette tillegg, erklere:
i) at det dersom det er et land som, hvis det var bundet av ar-

tiklene I til 2l og av dette tillegg, ville ha rett til A gjore
bruk av befoyelsen nevnt i artikkel I (l), vil anvende be-
stemmelsene i artikkel II eller artikkel III eller begge pi
verk hvis hjemland er et land som i henhold til punkt ii)
nedenfor vil godta anvendelsen av disse artikler pA slike
verk eller som er bundet av artiklene I til2l og av dette til-
legg; en slik erklering kan vise til artikkelV istedenfor til
artikkel II;

ii) at det godtar anvendelsen av dette tillegg pi verk som det
er hjemland for, av land som har avgitt en erklering i med-
hold av punkt i) ovenfor eller en meddelelse i medhold av
artikkel I.

(2) Enhver erklaring i henhold til avsnitt ( I ) skal avgis skriftlig
og deponeres hos Generaldirektsren. Den fir virkning fra de-
poneringsdagen.
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Noter til Tillegget

Artikkel2S
( I ) (a) Ethvert unionsland som har undertegnet narverende akt kan ratifise-
re den eller, dersom det ikke har undertegnet den, tiltre den. Ratifikasjons- el-
ler tiltredelsesdokumentene deponeres hos Generaldirektoren.

(b) Ethvert unionsland kan i sitt ratifikasjons- eller tiltredelsesdokument er-
kkere at ratifikasjonen eller tiltredelsen ikke skal gjelde artiklene I til 2l og
Tillegget, dog kan landet, dersom det allerede har avgitt en erklering i hen-
hold til artikkel VI ( I ) i Tillegget, i det nevnte dokument bare erklare at en

ratifikasjon eller tiltredelse ikke gielder artiklene I til 20.

(c) Ethvert unionsland som i samsvar med litra (b) har holdt utenfor virknin-
gen av sin ratifikasjon eller tiltredelse de bestemmelser som er omhandlet i
nevnte underavsnitt, kan, pA et hvilket som helst senere tidspunkt, erklere at
det utvider virkningen av sin ratifikasjon eller tiltredelse til t omfatte disse
bestemmelser. En slik erklaring skal deponeres hos Generaldirektoren.

(2) (a) Artiklene I til 2l og Tillegget trer i kraft tre mineder etter at de to fol-
gende vilkAr er oppfylt:
i) minst fem unionsland har ratilisert eller tiltrAdt denne akt uten e avgi er-

klaring etter avsnitt ( I ) (b),
ii) Amerikas Forente Stater, Frankrike, Spania og Storbritannia er blitt bun-

det av Verdenskonvensjonen om opphavsrett som revidert i Paris 24. juli
r971.

(b) lkrafttredelsen omtalt i litra (a) har virkning for unionsland som minst tre
mAneder for nevnte ikrafttredelse har deponert ratifikasjons- eller tiltredel-
sesdokumenter som ikke inneholder en erklaring i henhold til avsnitt ( I ) (b).

(c) For ethvert unionsland som litra (b) ikke kommer til anvendelse pA og
som ratifiserer eller tiltrer narverende akt uten 6 avgi erklering etter avsnitt
( I ) (b), trer artiklene I til 2l og Tillegget i kraft tre mineder etter den dag da
Generaldirektoren har kunngjort deponeringen av vedkommende ratilika-
sjons- eller tiltredelsesdokument, hvis ikke en senere dag er angitt i det depo-
nerte dokument. I sistnamte tilfelle trer artiklene I til 2l og Tillegget i kraft
overfor dette land pi den slik angitte dag.

(d) Bestemmelsen i litra (a) til (c) berorer ikke anvendelsen av artikkel Vl i
Tillegget.

(3) ...
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Anikkel S0
0)...
(2) (a) Ethvert unionsland som ratiliserer eller tiltrer narverende akt, kan,
med forbehold for artikkel V (2) i Tillegget, opprettholde reservasjoner som
det tidligere har tatt, forutsatt at landet avgir erklering om dette ved depo-
neringen av sitt ratilikasjons- eller tiltredelsesdokument.

(b) Ethvert land utenfor Unionen kan ved tiltredelsen til nerverende Kon-
vensjon og med forbehold for artikkel V (2) i Tillegget, erklere at det har til
hensikt i hvert fall midlertidig 6 erstatte nervarende akts artikkel 8 om over-
settelsesretten med bestemmelsene i artikkel 5 i Unionens Konvensjon av
1886 som komplettert i Paris i 1896, forutsatt at bestemmelsene ikke om-
handler annet enn oversettelse til et sprik som er i alminnelig bruk i dette
land. Med forbehold for artikkel I (6) (b) i Tillegget, kan ethvert land hva an-
gAr retten til oversettelse av verk som har som hiemland et land som gjor bruk
av en slik reservasjon, gi et vern som svarer til det som gis i sistnevnte land.

(c) Ethvert land kan nir som helst trekke tilbake slike reservasjoner ved en
meddelelse rettet til Generaldirektoren.

Artikkel3l
( I ) Ethvert land kan i sitt ratifikasjons- elter tiltredelsesdokument erklere el-
ler pi et hvilket som helst senere tidspunkt ved skriftlig melding til General-
direktoren meddele at nerverende konvensjon fAr anvendelse pi samtlige el-
ler noen av de territorier utpekt i erkleringen eller meddelelsen, hvis uten-
landsrelasjoner landet har ansvaret [or.

(2) Ethvert land som har avgitt en slik erklering eller gitt en slik meddelelse
kan pi et hvilket som helst tidspunkt meddele Generaldirektoren at nerva-
rende konvensjon skal opphore 6 vere anvendelig for samtlige eller noen av
disse territorier.

(3) (a) Enhver erklering avgitt i henhold til avsnitt ( I ) fir virkning fra sam-
me dato som ratifikasjonen eller tiltredelsen etter det dokument som den inn-
gir i, og enhver meddelelse som er avgitt i henhold til nevnte avsnitt f6r virk-
ning fra tre mineder etter at Generaldirektsren har gitt underretning om den.

(b) Enhver meddelelse som er gitt i henhold til avsnitt (2) f6r virkning fra tolv
mineder etter at den er mottatt av Generaldirektoren.

(4)...
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DEL 2

Bernkonvensjonen
om vern av litterrere og

kunstneriske verk

slik raidert i Brussel den 26. juni 1948 (den materielle del
artikkel 1 - 20) (Brusselteksten).
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Innholdsfortegnelse*

fo,
den reviderte Bemkonvensjonen om vem ov

litterare ogkunstneislce verk, undertegnet i Brussel den
26. juni 1948

Artikkel l: Etablering av en union

Artikkel 2: Vernede verk
(l) olitterere og kunstneriske verk,
(21 Bearbeidelser
(3) Samleverk
(4) Plikt til A verne; rettighetshavere
(5) Verk av brukskunst og industrielle monstre og

modeller

Artikkel 2 bis: Adgang til A begrense vemet for visse verk
(l) Visse taler
(2) Gjengivelse i pressen av visse foredrag og taler
(3) Retten til 6 sammenstille slike verk i samleverk

Artikkel3: (Opphevet)

Artikkel 4: Garanterte rettigheter; kriterier for vem
(l) Nasjonal behandling
(21 Forbud mot krav om 6 iaktta formaliteter
(3) uHjemlandr; verk som er upublisert samtidig"
(4) oPubliserte verk"
(5) oHjemland> for ikke-publiserte verk, lor verk

av byggekunst og for visse verk av grafisk eller
tredimensjonal kunst

Artikkel 5: Vern for undersitter av unionsland som forst publi-
serer sine verk i et annet unionsland

Artikkel 6: Vern for verk av opphavsmenn som ikke er under-
sAtter av noe unionsland
(l) Verk publisert forste gang i et unionsland
(2) Adgang til 6 begrense vernet i landet der den

forste publisering fant sted og i andre land
(3) Ikketilbakevirkning
(4) Underretning

' Denne innholdsfortegnelse er utarbeidet av oversetteren.
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Artikkel 6 bis: Ideelle rettigheter
( I ) Rett til A gjelde som opphavsmann; rett til 6

motsette seg visse endringer og andre krenkel-
ser av verket

(21 Etteropphavsmannensdsd
(3) Rettslige midler

ArtikkelT: Vernetiden
(l) Alment
(21 Lengre vernetid, lowalg
(3) For kinematografiske verk, for fotografiske

verk og lignende og for verk av brukskunst
(4) For anonyme og pszudonyme verk
(5) For posthume verk
(6) Beregning av vernetid

Artikkel 7 bis: Vernetiden for fellesverk

Artikkel 8: Oversettelsesretten

Artikkel 9: Rettigheter til reproduksjon
( I ) Reproduksjon av verk som er publisert i aviser

eller tidsskrifter
(21 Begrensning ved gjengivelse i pressen av aktu-

alitetsartikler
(3) Unntak for dagsnyheter og blandede notiser

Artikkel l0: Fri bruk i visse tilfeller
( I ) Sitater
(21 Bruk i publikasjoner hstemt for undervisning

og visse andre publikasjoner
(3) Angivelse av kilde og opphavsmannens navn

Artikkel l0 bis: Bruk av verk iaktualitetsreportasjer

Artikkel I l: Rettigheter til dramatiske verk og musikkverk
( I ) Retten til offentlig oppforing og fremforing og

til overforing til almenheten av oppforing eller
fremforing

(2) Oversettelser
(3) lkke nodvendig 6 ta forbehold om rettighetene

i forbindelse med publisering
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Artikkel I I bis: Retten til radioutsendelse og beslektede rettigheter
(l) Radioutsendelse og annen trAdlos utsendelse;

overforing til almenheten gjennom trid eller
tridlost av radiosendte verk; overforing til
almenheten ved hjelp av hoyttaler eller enhver
annen tilsvarende innretning av radiosendte
verk

(2) TVangslisenser
(3) Opptak; efemere opptak

Artikkel I I ter: Retten til offentlig opplesning av litterere verk

Artikkel l2: Retten til i bearbeide, arrangere og pi andre mAter 6

omforme et verk

Artikkel l3: Retten til opptak av musikkverk
( I ) Retten til innspilling av musikkverk og til

offentlig fremforing av slike opptak
(2) TVangslisenser
(3) Overgangsbestemmelser
(4) Beslagleggelse ved utforsel av eksemplar frem-

stilt uten samtykke av opphavsmannen

Artikkel 14: Filmrettigheter og rettigheter i kinematografi ske
verk
( I ) Bearbeidelse og gjengivelse av verk giennom

kinematografi, samt spredning, offentlig opp-
faring og fremforing av s6ledes bearbeidede
eller gjengitte verk

(2) Kinematograliske verk vernet som originalverk
(3) Bearbeidelser av kinematograliske frembringel-

ser
(4) Kinematografiske bearbeidelser er ikke omfat-

tet av artikkel t3 (2)
(5) Gjengivelser og produksjoner som er blitt til

ved en fremgangsmAte som er analog med
kinematografi

Artikkel l4 bis: <Folgerett> i kunstverk og manuskript
( I ) Rett til i vere medinteressent i salg
(21 Vilk6r og giensidighet
(5) Fremgangsmite
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Artikkel 15: Rett til 6 h6ndheve de vernede rettigheter
( l ) Nir opphavsmannens navn er angitt eller nAr

et pseudonym ikke etterlater noen tvil med
hensyn til opphavsmannens identitet

(2) For anonyme og pseudonyme verk

Artikkel 16: Ettergjorte verk
( I ) Beslagleggelse
(2) Beslagleggelse ved innforsel
(3) Lowalg

Artikkel 17: Adgang til A kontrollere spredning, oppforing eller
utstilling av verk

Artikkel l8: Verk som er til pe tidspunktet for konvensjonens
ikrafttredelse
( I ) Kan vere vernet nAr vemetiden i verkets hjem-

land enni ikke er utlopt
(21 Kan ikke vere vemet nAr verket allerede har

falt i det fri i det land der vem kreves
(3) Anvendelse av disse prinsipper
(4) Sarlige tilfelle

Artikkel 19: Vern som er mer vidtg6ende enn det som folger av
konvensjonen

Artikkel 20: Seravtaler mellom unionsland
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-Den reviderte Bernkonvensjonen om vern
av litterrere og kunstneriske verk,

undertegnet i Brussel den 26. juni 1948.

Den materielle del.

Bernkonvensjonen om vern av litterrere og kunstneriske verk
av 9. september 1886, komplettert i Paris den 4. mai 1896, re-
vidert i Berlin den 13. november 1908, komplettert i Bern den
20. mars 1914, revidert i Roma den 2. juni 1928 og revidert i
Brussel den 26. juni 1948.

Artikkel I
De land som ncrverende konvensjon gielder for, danner en
union til vern av opphavsmenns rettigheter til sine litterere og
kunstneriske verk.

Artikkel2
( 1) Betegnelsene <litterrere og kunstneriske verk, omfatter alle
frembringelser pi det litterere, vitenskapelige og kunstneriske
omride, uansett uttrykksmite og -form, sA som: bsker, brosjy-
rer og andre skrifter; foredrag, taler, prekener og andre verk av
samme art; dramatiske eller musikkdramatiske verk; koreogra-
fiske verk og pantomimer, hvis iscenesettelse er fiksert ved
skrift eller pfi annen m6te; musikkomposisjoner med eller uten
ord; kinematografiske verk og verk frembragt pA en mite som
er analog med kinematografi; verk av tegnekunst, malerkunst,
byggekunst, skulptur, gravyr og litografi; fotografiske verk og
verk frembrag pA en mite som er analog med fotografi; verk av
brukskunst; illustrasjoner, geografiske kart; plantegninger,
skisser og tredimensjonale arbeider vedrorende geografi, topo-
grafi, byggekunst eller vitenskap.

Q) Pe samme mite som originalverk vernes, uten at de rettig-
heter som tilkommer originalverkets opphavsmenn derved inn-
skrenkes, oversettelser, bearbeidelser, musikkarrangementer
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og andre gjengivelser i endret skikkelse av et litterert eller
kunstnerisk verk. Det er dog forbeholdt unionslandenes lovgiv-
ning 6 fastsette hvilket vern som skal tilstSs oversettelser av of-
fisielle tekster pA lovgivningens, forvaltningens og rettspleiens
omrfrde.

(3) Samlinger av litterrere eller kunstneriske verk, si som leksi-
ka og antologier, som med hensyn til utvalget eller ordningen
av stoffet utgjor intellektuelle frembringelser, vernes som s6-
danne, uten at dette innskrenker de rettigheter som tilkommer
opphavsmennene til de enkelte verk som inng6r i samlingene.

(4) De ovenfor nevnte verk nyter vern i alle unionslandene.
Vernet gielder til fordel for opphavsmannen og hans rettsetter-
folgere.

(5) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning 5 fastlegge an-
vendelsesomrfidet for lovgivning om verk av brukskunst og in-
dustrielle monstre og modeller, sivel som vilk6rene for vern av
disse verk, monstre og modeller. For verk som i hjemlandet ver-
nes utelukkende som monstre og modeller, kan i de andre
unionsland bare kreves slikt vern som i disse land gis for mon-
stre og modeller.

Artikkel2 bis
( I ) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning helt eller del-
vis 6 unnta politiske taler og taler under rettsforhandlinger fra
det vern som omhandles i foregiende artikkel.

(2) Det er likeledes forbeholdt unionslandenes lovgivning 6
fastsette pA hvilke betingelser foredrag, taler, prekener og and-
re verk av samme art skal kunne gjengis i pressen.

(3) Opphavsmannen skal likevelalene ha retten til6 foranstalte
samlinger av sine verk av den art som er nevnt i de foregiende
avsnitt.

(Artikkel3 opphevet.)
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Artikkel4
( I ) Opphavsmenn som er undersitter av et av unionslandene,
nyter i de land som ikke er verkets hjemland, for sine verk, en-
ten de ikke er publisert eller de er publisert forste gang i et
unionsland, de rettigheter som de respektive lovgivninger ni el-
ler i fremtiden innrommer de egne undersAtter, og dessuten de
ret tigheter som nrcrvrcrende konvensj on sae rskilt innrommer.

(2) Nytelsen og utovelsen av disse rettigheter er ikke betinget
av at noen formalitet iakttas og er uavhengig av om verket har
vern i sitt hjemland. Der ikke annet er fastsatt i nrerverende
konvensjon, bestemmes rekkevidden av vernet samt de rettslige
midler opphavsmannen tilsikres for 6 kunne verne om sine ret-
tigheter, utelukkende av lovgivningen i det land der vern kre-
ves.

(3) Som verkets hjemland anses: for publiserte verk, landet der
den forste publisering skjedde, selv om det gielder verk som er
publisert samtidig i flere unionsland som har samme vernetid.
Hvis det gjelder verk som er publisert samtidig i flere unions-
land med forskjellig vernetid, anses som hjemland det av dem
som har den korteste vernetid. For verk publisert samtidig i et
land utenfor unionen og i et unionsland er det dette siste land
alene som regnes som hjemland. Som publisert samtidig i flere
land anses ethvert verk som er utkommet i to eller flere land in-
nenfor tredve dager fra dets forste publisering.

(4) Med upubliserte verk> skal i artiklene 4, 5 og 6 forstis verk
som er utgitt, uansett miten eksemplarene er fremstilt pe, for-
utsatt at disse er gjort tilgjengelige for almenheten i tilstrekke-
lig antall. Oppforing av et dramatisk eller musikkdramatisk
verk eller fremforing av et kinematografisk verk, fremforing av

et musikkverk, offentlig opplesning av et litterrert verk, overfs-
ring eller radioutsendelse av litterrere eller kunstneriske verk,
utstilling av et kunstverk og reisning av et byggverk anses ikke
som publisering.

(5) Som hjemland for ikke-publiserte verk anses det land som
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opphavsmannen tilhorer. Som hjemland for verk av bygge-
kunst eller verk av grafisk eller tredimensjonal kunst som er in-
korporert i en fast eiendom anses dog det unionsland der verket
er blitt reist eller inkorporert i en fast eiendom.

Artikkel5
Undersitter av et av unionslandene, som forst publiserer sine
verk i et annet unionsland, har i dette siste land samme rettig-
heter som dets egne opphavsmenn.

Artikkel6
( I ) Opphavsmenn som ikke er undersitter av noe unionsland
og som fsrste gang publiserer sine verk i et unionsland, nyter i
dette land samme rettigheter som dets egne opphavsmenn, og i
de andre unionsland de rettigheter som nrervrerende konven-
sjon innrommer.

(2) Hvis et land utenfor unionen ikke gir tilstrekkelig vern for
verk av opphavsmenn som er unders6tter av et unionsland, kan
dog dette land begrense vernet for verk hvis opphavsmenn p6
tidspunktet for verkenes forste publisering er undersitter av
det annet land og ikke er fast bosatt i noe unionsland. Hvis det
land der den fsrste publisering fant sted gjor bruk av denne ad-
gang, er de ovrige unionsland ik*e forpliktet til e innromme de
verk som gis slik serbehandling, mer vidtgiende vern enn det
de fir i det land der den forste publisering fant sted.

(5) Begrensning av vernet i medhold av foreg6ende avsnitt mi
ikke fore til innskrenkning av de rettigheter som en opphavs-
mann har ervervet for et verk som er publisert i et unionsland
for begrensningen ble satt i kraft.

(4) Unionsland som i medhold av nrcrv&rende artikkel begren-
ser opphavsrettslig vern, skal underrette Den sveitsiske for-
bundsregjering om dette ved en skriftlig erklrering som skal ut-
peke de land overfor hvilke vernet begrenses, og angi de be-
grensninger som giores i rettighetene til opphavsmenn som er
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undersetter av vedkommende land. Den sveitsiske forbundsre-
gjering skal straks underrette alle unionsland om forholdet.

Artikkel 6 bis
( 1) Uavhengig av opphavsmannens okonomiske rettigheter, og
selv etter overdragelse av disse, beholder opphavsmannen i he-
le sin levetid retten til6 gjelde som opphavsmann til verket, og
til 6 motsette seg enhver forvanskning, beskjrering eller annen
endring av verket og enhver annen krenkelse.av det, som kan
skade hans rere eller anseelse.

(2) I den utstrekning den nasjonale lovgivning i unionslandene
tillater, skal de rettigheter som tilstes opphavsmannen i hen-
hold til avsnitt ( I ) foran, etter hans dod besti iallfall inntil de
okonomiske rettigheter er opphort og utoves av de personer el-
ler institusjoner som denne lovgivning utpeker. Det er forbe-
holdt unionslandenes nasjonale lovgivning 6 fastsette vilkirene
for utovelsen av de rettigheter som omhandles i dette avsnitt.

(3) De rettslige midler som skal kunne anvendes til vern for de
rettigheter som anerkjennes i nrervrerende artikkel, bestemmes
av lovgivningen i det land der vern kreves.

Artikkel T
( I ) Varigheten av det vern som nrcrv&rende konvensjon inn-
rommer, omfatter opphavsmannens levetid og femti 6r etter
hans dod.

(2) Dog skal i de tilfelle der et eller flere unionsland innrommer
en lengre vernetid enn den som er fastsatt i avsnitt ( I ), verneti-
den bestemmes av loven i det land der vern kreves, men den
kan ikke vere lengre enn den vernetid som gjelder i verkets
hjemland.

(3) For kinematografiske verk, fotografiske verk, verk som er
frembragt pi annen m6te som er analog med kinematografi el-
ler fotografi, og for verk av brukskunst, bestemmes vernetiden
av loven i det land der vern kreves, men den kan ikke vrere leng-
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re enn den vernetid som gjelder i verkets hjemland.

(4) For anonyme og pseudonyme verk er vernetiden femti 6r
regnet fra publiseringen. Hvis imidlertid det av opphavsman-
nen brukte pseudonym ikke etterlater noen tvil om hans identi-
tet, er vernetiden som fastsatt i avsnitt ( I ). Hvis opphavsman-
nen til et anonymt eller pseudonymt verk avslorer sin identitet
innenfor det ovenfor nevnte tidsrom, gielder den vernetid som
er fastsatt i avsnitt (1).

(5) For posthume verk som ikke gir inn under de kategorier
verk som er nevnt i avsnitt (3) og (4), opphorer vernetiden til
fordel for arvingene og andre rettsetterfolgere femti 6r etter
opphavsmannens dsd.

(6) Vernetiden etter opphavsmannens dod og de vernetider
som er fastsatt i avsnitt (5), (4) og (5) foran, begynner 6lope
fra opphavsmannens dod respektive fra publiseringen, men
vernetidenes lengde beregnes forst fra 1. januar i det 6r som fol-
ger etter den begivenhet som bevirker at nevnte vernetider be-
gynner 6 lope.

Artikkel 7 bis
Varigheten av opphavsrett som tilkommer medarbeidere i et
verk i fellesskap, beregnes etter dodsdatoen for den lengstle-
vende av medarbeiderne.

Artikkel S
Opphavsmenn til litteraere og kunstneriske verk som vernes et-
ter narv&rende konvensjon, nyter i hele den tid deres rettighe-
ter til originalverket bestir, enerett til i oversette eller la over-
sette sine verk.

Artikkel9
( I ) Foljetongromaner, noveller og alle andre verk, de vere seg
litterrere, vitenskapelige eller kunstneriske, uansett emne, som
er publisert i aviser eller tidsskrifter i et av unionslandene, mi
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ikke reproduseres i de andre land uten opphavsmennenes sam-
tykke.

(2) Aktualitetsartikler om okonomiske, politiske eller religiose
emner kan gjengis i pressen sA fremt gjengivelse ikke uttrykke-
lig er blitt forbeholdt. Kilden m6 dog alltid tydelig angis; sank-
sjoneringen av denne forpliktelse bestemmes av lovgivningen i
det land der vern kreves.

(3) Vernet etter nrcrverende konvensjon gielder ikke for dags-
nyheter og heller ikke for blandede notiser som har karakter av
rene pressemeldinger.

Artikkel l0
( 1) I alle unionsland er korte sitater fra avis-og tidsskriftartikler
lovlige, ogs6 i form av presseoversikter.

(2) Det er forbeholdt lovgivningen i unionslandene og eksiste-
rende eller fremtidige seravtaler mellom dem 6 tillate, i den ut-
strekning form6let rettferdiggisr det, l6n fra litterere eller
kunstneriske verk til publikasjoner bestemt for undervisning
eller som har vitenskapelig karakter og til samlinger av lese-
stykker.

(3) Sitat og l6n skal vrere ledsaget av kildeangivelse og av opp-
havsmannens navn hvis dette er angitt i kilden.

Artikkel l0 bis
Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning 6 fastsette de vil-
k6r pi hvilke det i aktualitetsreportasjer gjennom fotografi, ki-
nematografi eller kringkasting, skal vrere tillatt 6 gjore opptak
av, reprodusere og gjore tilgjengelig for almenheten mindre de-
ler av litterare eller kunstneriske verk.

Artikkel I I
( I ) Opphavsmenn til dramatiske og musikkdramatiske verk og
musikkverk nyter enerett til: 1) offentlig oppforing eller frem-
foring av sine verk; 2) overforing til almenheten pA en hvilken
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som helst mite av oppforing eller fremforing av sine verk. Det
som her er bestemt gjor dog ingen innskrenkning i bestemmel-
sene i artiklene I I bis og 13.

(2) Samme rettigheter tilkommer opphavsmenn til dramatiske
og musikkdramatiske verk med hensyn tiloversettelse av deres
verk i hele den tid deres rettigheter til originalverket best6r.

(3) For vern etter nrervrerende artikkel kreves det ikke at opp-
havsmennene ved publiseringen av sine verk forbyr offentlig
oppforing eller fremforing.

Artikkel I I bis
( I ) Opphavsmenn til litterere og kunstneriske verk nyter ene-
rett til: 1) radioutsendelse av sine verk eller overforing av dem
til almenheten ved ethvert annet middelsom kan overfore trid-
lost tegn, lyd eller bilder; 2) enhver overforing til almenheten,
gjennom trid eller tridlost, av radiosendte verk, nir denne
overforing foretas av et annet foretak enn det opprinnelige; 3)
overforing til almenheten av radiosendte verk ved hjelp av hoyt-
taler eller enhver annen tilsvarende innretning som kan overfo-
re tegn, lyd eller bilder.

(2) Det er forbeholdt unionslandenes lovgivning 6 bestemme
vilkirene for utovelse av de rettigheter som omhandles i avsnitt
( I ) foran, men disse vilkirs virkning skal vrere strengt begren-
set til det land som har fastsatt dem. De kan ikke under noen
omstendighet gjore inngrep i opphavsmannens ideelle rett eller
i opphavsmannens rett til 6 motta et rimelig vederlag, som i
mangel av minnelig overenskomst fastsettes av den kompetente
myndighet.

(3) Med mindre annet er avtalt, innebrerer en tillatelse som er
gitt i henhold til avsnitt (l ) i denne artikkel, ikke tillatelse til e
giore opptak av radiosendte verk ved hjelp av innretning som
kan fiksere lyd eller bilde. Det er dog forbeholdt unionslande-
nes lovgivning 6 fastsette regler om efemere opptak som gjores
av et kringkastingsforetak ved dets egne hjelpemidler og for

66



dets egne sendinger. Lovgivningen kan tillate bevaring av slike
opptak i offentlige arkiv n6r de har uvanlig dokumentarisk in-
teresse.

Artikkel I I ter
Opphavsmenn til litterere verk nyter enerett til offentlig opp-
lesning av sine verk.

Artikkel t2
Opphavsmenn til litterere, vitenskapelige eller kunstneriske
verk nyter enerett til 6 bearbeide, arrangere eller pi andre
m6ter omforme disse.

Artikkel 15
( I ) Opphavsmenn til musikkverk nyter enerett til: I ) opptak
av disse verk ved hjelp av innretninger som kan gjengi dem me-
kanisk; 2) offentlig fremforing ved hjelp av slike innretninger
av verk som det er giort slikt opptak av.

(2) Forbehold og vilkir vedrsrende anvendelsen av de rettighe-
ter som er omtalt i avsnitt ( 1) foran, kan hvert unionsland for
sitt eget vedkommende fastsette, men virkningen av enhver be-
grensning eller betingelse av denne art skal vaere strengt be-
grenset til det land som har fastsatt dem, og kan ikke under
noen omstendighet gjore inngrep i opphavsmannens rett til a

motta et rimelig vederlag, som i mangel av minnelig overens-
komst fastsettes av den kompetente myndighet.

(3) Bestemmelsen i avsnitt ( l) i nrerverende artikkel har ikke
tilbakevirkende kraft og kan folgelig ikke i et unionsland an-
vendes overfor verk som i vedkommende land lovlig har vert
overfort til mekaniske innretninger for ikrafttredelsen av den i
Berlin 13. november 1908 undertegnede konvensjon eller, der-
som det dreier seg om et land som har sluttet seg til unionen et-
ter denne dato eller som slutter seg til den i fremtiden, fsr til-
slutningsdagen.
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(4) Opptak som er gjort i medhold av avsnitt (2) og (3) i nrer-
verende artikkel og som uten tillatelse av de berorte parter inn-
fores til et land der de ikke ville ha vrert lovlige, kan beslagleg-
ges der.

Artikkel 14
( I ) Opphavsmenn til litterere, vitenskapelige eller kunstneris-
ke verk har enerett til: 1) bearbeidelse og gjengivelse av disse
verk giennom kinematografi samt spredning av siledes bearbei-
dede eller gjengitte verk; 2) offentlig oppforing og offentlig
fremforing av de s6ledes bearbeidede eller giengitte verk.

(2) Uten at dette innskrenker de rettigheter som tilkommer
opphavsmannen til det bearbeidede eller gjengitte verk, har det
kinematografiske verk vern som et originalverk.

(3) For bearbeidelse til enhver annen kunstnerisk form av kine-
matografiske frembringelser som bygger pi litterere, vitenska-
pelige eller kunstneriske verk, kreves tillatelse fra originalver-
kets opphavsmann, uten at dette innskrenker den enerett som
tilkommer opphavsmennene til de kinematografi ske frembrin-
gelsene.

(4) Kinematografiske bearbeidelser av litterrere, vitenskapelige
eller kunstneriske verk er ikke undergitt de forbehold og vilkir
som omhandles i artikkel l3 (2).

(5) ForanstAende bestemmelser gielder ogsi for gjengivelser el-
ler produksjoner som er blitt til ved enhver annen fremgangs-
mite som er analog med kinematografi.

Artikkel 14 bis
( 1) Med hensyn til originalkunstverk og forfatteres og kompo-
nisters originalmanuskripter nyter opphavsmannen - eller, et-
ter hans dod, de personer eller institusjoner som den nasjonale
lovgivning utpeker, - en uoverdragelig rett til i vere medinte-
ressent i de salg som verket er gienstand for etter den fsrste
overdragelse foretatt av opphavsmannen.
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(2) Det vern som er forutsatt i foregiende avsnitt kan bare gjo-
res gjeldende i det enkelte unionsland hvis lovgivningen i det
land opphavsmannen er hjemmehorende i innrsmmer slikt
vern, og bare i den utstrekning som tillates av lovgivningen i det
land der dette vern kreves.

(5) De nrcrnere regler om belopenes innkrevning og storrelse
fastsettes av hvert lands nasjonale lovgivning.

Artikkel 15
(1) For at opphavsmenn til litterrere og kunstneriske verk som
er vernet ved nrervrerende konvensjon, inntil det motsatte er
bevist, skal anses som sidanne og folgelig ha adgang til 6 anleg-
ge sak ved domstolene i unionslandene for 6 forfolge opphavs-
rettskrenkelser, er det tilstrekkelig at navnet er angitt pA verket
pi sedvanlig mite. Nrervaerende avsnitt fir anvendelse selv om
dette navn er et pseudonym, nir det av opphavsmannen antatte
pseudonym ikke etterlater noen tvil med hensyn til hans identi-
tet.

(2) Hva ang6r anonyme verk og andre pseudonyme verk enn
slike som er nevnt i foregiende avsnitt, anses den forlegger eller
tilsvarende utgiver hvis navn er angitt pi verket, uten annet be-
vis, 6 representere opphavsmannen; i denne egenskap er han
berettiget til 6 vareta og 6 gjore gjeldende dennes rettigheter.
Bestemmelsen i nrervrerende avsnitt opphorer 6 vere anvende-
lig n6r opphavsmannen har avslort sin identitet og godtgjort sin
egenskap av opphavsmann til verket.

Artikkel 16
( 1) Ethvert ulovlig ettergjort verk kan beslaglegges av de kom-
petente myndigheter i de unionsland der originalverket har rett
til vern etter loven.

(2) I disse land kan beslagleggelse ogs6 anvendes overfor ek-
semplar som kommer fra et land der verket ikke har vern eller
har opphort 6 ha det.
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(3) Beslagleggelse finner sted i samsvar med det enkelte lands
lovgivning.

Artikkel 17
Bestemmelsene i nrervarende konvensjon kan ikke i noen som
helst henseende begrense den rett som tilkommer regjeringen i
hvert av unionslandene til ved lovgivning eller politiforskrifter
6 tillate, overvike eller forby spredning, oppforing eller utstil-
ling av noe arbeid eller noen frembringelse, som den kompeten-
te myndighet mitte finne det nodvendig 6 utove denne rett
overfor.

Artikkel 18
( I ) Nrervrerende konvensjon gjelder alle verk som p6 tidspunk-
tet for dens ikrafttredelse enni ikke er falt i det fri i hjemlandet
som folge av at vernetiden er utlopt.

(2) Hvis imidlertid et verk som folge av utlopet av den verneti-
den som verket tidligere var tilstett, er falt i det fri i det land der
vern kreves, skal dette verk ikke pi ny vrere vernet der.

(5) Anvendelse av dette prinsipp skal skje i overensstemmelse
med de bestemmelser som inneholdes i sreravtaler som for det-
te formAl er eller mitte bli sluttet mellom unionsland. I mangel
av slike bestemmelser skal de respektive land hver for sitt ved-
kommende fastlegge den nrermere fremgangsmite for anven-
delsen av dette prinsipp.

(4) Foranst6ende bestemmelser gjelder ogsA i tilfelle av nye til-
tredelser til Unionen, og i de tilfelle hvor vernet utvides ved an-
vendelse av artikkel 7 eller ved at forbehold frafalles.

Artikkel 19
Bestemmelsene i nerverende konvensjon er ikke til hinder for
6 kreve anvendelse av mer vidtgiende bestemmelser som mitte
vrere fastsatt i et unionslands lovgivning.
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Artikkel20
Regjeringene i unionslandene forbeholder seg rett til 6 treffe
seravtaler seg imellom, for si vidt disse avtaler gir opphavs-
mennene mer vidtgiende rettigheter enn dem som er innrsm-
met ved Konvensjonen, eller inneholder andre bestemmelser
som ikke er i strid med narverende konvensjon. De bestem-
melser i best6ende avtaler som oppfyller de foran nevnte vilkir,
skal fortsatt gjelde.
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Franske tekster
I. Den raiderte Bernkonvensjonen om vern av litterere og

kunstneriske verk, undertegnet i Paris den 24. juli 1971. Den
materielle del samt Tillegget vedr. uniklingsland.

2. Den raiderte Bemkonvensjonen om vern av litterare og
kunstneriske verk, undertegnet i Brussel den 26. juni 1948.

Den materielle del.

Den franske teksten er giengitt i faksimile fra
1886-1986 CENTENAIRE DE LA CONVENTION DE BERNE,

utgitt av OMPI, Geneve 1986.
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CONVENTION DE BERNE POUR LA
PROTECTTON DES GUVRES LITTtRATRES ET ARTTSTTQUES

ACTE DE PARIS DU U JUILLET I97I

[] Les pays de I'Union, 6galement anim6s du d6sir de prot6ger d'une
manidre aussi eflicace et aussi uniforme que possible les droits des auteurs
sur leurs cuvres litt6raires et artistiques, [2] Reconnaissant l'importance
des travaux dc la ConGrence de revision tenue d Stockholm en 1967,
[3] Ont r6solu de reviser I'Acte adopt6 par la Conf6rence de Stockholm,
tout en laissant sans changement les articles I ri 20 et 22 i 26 de cet Acte.
[4] En cons6quence, les Plenipotentiaires soussign6s, apres pr6sentation de
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus de
ce qur surt:

Arthle premhr. Les pays auxquels s'applique la prisente Convention
sont constitues ri l'6tat d'Union pour la protection des droits des auteurs
sur leurs euvres litt6raircs ct artistiques.

Article 2. l) Les termes ((euvres litt6raires et artistiques> comprennent
toutes les productions du domaine littdraire, scientifique et artistique, quel
qu'en soit lc mode ou la forme d'expression, telles quc: les livres, brochures
et autres 6crits; les confErences, allocutions, sermons et autres cuvres de
m6me nature; les ceuvres dramatiques ou dramatico-musicales; les ceuvres
choregraphiques et les pantomimes; les compositions musicales avec ou
sans paroles;. les ceuvres cin6matographiq.ues, auxquelles.sont assimjl6es les
cuvres exprim6es par un proced6 analogue i la cin6matographie; les
euvres dc dessin, de peinture, d'architecture, de sculpture, de gravure, de
lithographie; les ceuvres photographiques, aurquelles sont assimilees les
euvres exprim&s par un proced6 analogue i la photographie; les cuvres
des arts appliqu6s; les illustrations, les cartes g6ographiques; les plans,
croquis et ouvraSes plastiques relatifs ii la g6ographie, i la topographie, i
I'architecture ou aux scicnces. 2) Est toutefois r€serv6e aux ltgislations des
pays de I'Union la facult6 de prescrire que les euvres litt6raires et
artistiques ou bien l'une ou plusieurs categories d'entre elles ne sont pas
protegees tant qu'elles n'onl pas 6t6 fix6es sur un support mat6riel. 3) Sont
prot6ges comme des ceuvres originales, sans prejudice des droits de I'auteur
de l'ceuvre originale, les traductio.ns, adaptations., arrangements de
musiquc et autres transformations d'une auvre litt6raire ou artistique.
4) Il est r6serv6 aux l6gislations des pays de I'Union de d6terminer la
protection i accorder aux textes ofticiels d'ordre ligislatif, administratif ou
judiciaire, ainsi qu'aux traductions officielles de ces textes. 5) Les recueils
d'euvres litt6raires ou artistiques tels que les encyclopedies et anthologies
qui, par le choix ou la disposition des matidres, constituent des cr€ntions
intellectuelles sont prot6g6s comme telles, sans prejudice des droits des
auteurs surchacune des cuvres qui font partie de ces recueils. 6) Les cuvres
menlionnees cidessus jouissent de la protection dans tous les pays de
l'Union. Cette protection s'exerce au proht de I'auteur et de s€s ayants
droit. 7) Il est r6servi aux lEgislations des pays de I'Union de rtgler le
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champ d'application des lois concernant les cuvres des arts appliqu6s et
les dessins et modiles industriels, ainsi que les conditions de protection de
ces euvres, dessins et modiles, compte tenu des dispositions de I'article 7.4)
de la pr6sente Convention. Pour les cEuvres protegees uniquement comme
dessins et modiles dans le pays d'origine, il ne peut etre r6clam6 dans un
autre pays de I'Union que la protection speciale accord6e dans ce pays aux
dessins et moddles; toutefois, si une telle protection speciale n'est pas
accord6e dans ce pays, ces cuvres seront prot6gdes comme cuvres
artistiques. 8) La protection de la pr6sente Convention ne s'applique pas
aux nouvelles du jour ou aux faits divers qui ont le caractire de simples
informations de presse.

Article 2bis. I ) Est r6serv6e aux l6gislations des pays de I'Union la facult6
d'exclurc partiellement ou totalement de la protection pr6vue i l'article
prric6dent les discours politiqucs et les discours prononces dans les d6bats
judiciaires. 2) Est r6serv6e €galement aux lOgislations des pays de l'Union
la facultt de statuer sur les conditions dans lesquelles les conf6rences,
allocutions el aulres cEuvres de m6mc nature, prononc6es en public,
pourront 6tre reproduites par la presse, radiodiffus6es, transmises par 6l
au public et faire I'objet des communications publiques vis6es i
l'article I lrrs. l) de la pr6sente Convention, lorsqu'une telle utilisation est
justifiEe par le but d'information i atteindre. 3) Toutcfois, I'auteur jouit du
droit exclusif de r6unir en recueil ses euvres mentionnCes aux alin6as
pr6cedcnts.

Article 3. l) Sont prot6g6s en vertu de la prdsente Convention: a) les
auleurs ressortissant i l'un des pays de l'Union, pour lcurs ceuvres, publi6es
ou non; b) les autcurs ne ressortissant pas i I'un des pays de I'Union, pour
les ceuvres qu'ils publient pour la prcmiire fois dans I'un de ces pays ou
simultan6ment dans un pays 6tranger i l'Union et dans un pays de l'Union.
2) Les auteurs ne ressortissant pas i l'un des pays de l'Union mais ayant
leur r€sidence habituelle dans l'un de ceux-ci sont, pour I'application de la
pr6sente Convention, assimilds aux auteurs ressortissant audit pays. 3) Par
(((Euvres publi6es>, il faut entendrc les ceuvres 6dit6es avec le consentement
de leurs auteurs, quel que soit le modc de fabrication des exemplaires,
pourvu que la mise A disposition dc ces derniers ait 6t6 telle qu'elle satisfasse
les besoins raisonnables du public, compte tenu de la nature de l'cuvre.
Ne constituent pas une publication la reprOsentation d'une ceuvre
dramatique, dramatico-musicale ou cin6matographique, I'ex6cution d'une
ceuvre musicale, la r6citation publique d'une cuvre litt6raire, la
transmission ou la radiodiffusion des ceuvres littEraires ou artistiques,
I'exposition d'une euvre d'art et la construction d'une cEuvre
d'architecture. 4) Est consid6r6e comme publi6e simultan6ment dans
plusieurs pays toute ceuvre qui a paru dans deux ou plusieurs pays dans
les trente jours de sa premiire publication.

Articlc 4. Sont prot6g6s en vertu de la pr6sente Convention, m6me si les
conditions pr6vues i l'article J ne sont pas remplies, a) les auteurs des
euvres cinematographiques dont le producteur a son sidge ou sa r6sidcnce
habituelle dans I'un des pays de I'Union: b) les auteurs des euvres
d'architecture €difi6es dans un pays de l'Union ou des euvres dcs arts
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graphiques et plastiqucs faisant corps avec un immeuble situ6 dans un pays
de l'Union.

Arfich 5. l) Les auteurs jouissent, en ce qui concerne les ceuvres pour
lesquelles ils sont prot6g6s en vertu de la prdsentc Convention, dans les pays
de I'Union autres que le pays d'origine de l'cuvre, des droits que les lois
respcctivcs accordent actuellement ou accorderont par la suite aux
nationaux. ainsi quc dcs droits sp6cialemcnt accordEs par la pr6sente
Convention. 2) La jouissancc ct l'exercicc dc ces droits ne sont subordonn6s
i aucunc formalitt; cctte jouassance et cct exercice sont ind6pendants de
l'existencc dc la protcction dans le pays d'origine de I'cuvre. Par suite, en
dehors dcs stipulations de la prEsente Convcntion, l'6tendue de la
protcction ainsi que les moyens de recours garantis i I'auteur pour
sauvegardcr ses droits se rdglent exclusivcmcnt d'aprds la l6gslation du
pays oti la protection cst r6clamee. 3) La protection dans le pays d'origine
est r6glee par la l6gislation nationale. Toutcfois, lorsque I'autcur ne
ressortit pas au pays d'origine de l'ceuvre pour laquelle il est prot6g6 par
la pr6scnte Convention, il aura, dans ce pays, les m€mes droits que les
auteurs nationaux. 4) Est consid6r6 commc pays d'origine: a) pour les
cEuvres publiees pour la prcmidre fois dars I'un des pays de l'Union, ce
dernier pays; toutcfois, s'il s'agit d'euvres publi6es simultan6ment dans
plusieurs pays de I'Union admettant des dur6es de protection diff6rentes,
cclui d'cntre eux dont la l6gislation accorde la dur6c de protection la moins
longue ; b) pour lcs cuvres publi6es simultan6ment dans un pays itranger
ri I'Union ct dans un pays de l'Union, ce dernier pays; c) pour les cuvres
non publites ou pour les cuvres publi6es pour ta premiire fois dans un pays
6trangcr i I'Union, sans publication simultanOe dans un pays de I'Union,
le pays de I'Union dont l'autcur est ressortissant; toutefois, i) s'il s'agit
d'ceuvres cin6matographiques dont le producteur a son siige ou sa
rtsidence habituelle dans un pays de I'Union, le pays d'origine sera ce
dernier pays, et ii) s'il s'agit d'euvres d'architecture tdifrees dans un pays
de l'Union ou d'ceuvres des arts graphiques et plastiques faisant corps avec
un immeuble situ6 dans un pays de I'Union, le pays d'origine sera ce dernier
pays.

Ariicle 6. l) Lorsqu'un pays 6tranger i I'Union ne protdge pas d'une
manidre suflisante les ceuvres des auteurs qui sont ressortissants de I'un des
pays de l'Union, ce dernier pays pourra rcstreindre la protection des
cuvres dont les autcurs sont, au moment de la premidre publication de ces
truvres, ressortissants de I'autre pays et n'ont pas leur r6sidence habituelle
dans l'un des pays de I'Union. Si le pays de la premiire publication fait
usage de cette facult6, les autres pays de I'Union ne seront pas tenus
d'accorder aux cuvres ainsi soumises i un lraitement special une
protection plus large que celle qui leur est accord€E dans le pays de la
premidre publication. 2) Aucune restriction, 6tablie en vertu de I'alin6a
pr#dent, ne devra porter prejudice aux droits qu'un auteur aura acquis
sur une cuvre publi6e dans un pays de l'Union avant la mise i execution
de cette restriction. 3) Les pays de I'Union qui, en vertu du pr6sent article,
restreindront la protection des droits des auteurs, le notiferont au
Directeur g6n6ral de l'Organisation Mondiale de la Propri6ti lntellectuelle
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(ci-aprds d6sign6 le <Directeur g6n6ral>) par une d€claration €crite, ori
seront indiqu6s les pays vis-i-vis desquels la protection est restreinte, de
m6me que les restrictions auxquellcs les drois des auteurs ressortissant i
ces pays sont soumis. fe Directeur g6n6ral communiquera aussit6t le fait
i tous les pays de l'Union.

Artich 6bas. l) lnd6pendamment des droits patrimoniaux d'auteur, et
mOme aprfs la cession desdits droits, l'auteur conserve te droit de
revendiquer la paternitO de l'euvre et de s'opposer i toute diformation,
mutilation ou autre modification de cettc cuvre ou i toute aulre atteinte
i la m€me euvre, prejudiciables A son honneur ou i sa riputation. 2) Les
droits reconnus i I'auteur en vertu de I'alin6a l) ci{essus sont, aprCs sa
mort, maintenus au moins.lusqu'i I'extinction des droits patrimoniaux et
exercris par les personnes ou institutions auxquelles la l6gislation nationale
du pays of la protection est reclamee donne qualit6. Toutefois, les pays
dont la l6gislation, en vigueur au moment de la ratification du pr6sent Acte
ou de l'adhesion ii celui<i, ne contient pas de dispositions assurani la
protection apres la mort de I'auteur de tous les droits reconnus en verlu
de l'alin6a t) ci-dessus ont la facultC de pr6voir que certains de ces droits
ne sont pas maintenus apris la mort de l'auteur. 3) Les moyens de recours
pour sauvegarder les droits reconnus dans le pr6sent article sont r6gl6s par
la ligislation du pays of ta protection esl r6clam6e.

Artich 7. l) la dur6e de la protection accord6e par la pres€nte
Convcntion comprend la vie de I'auteur el cinquante ans apres sa mort.
2) Toutefois, pour les Guvres cintmatographiques, lcs pays de l'Union ont
la facult6 de pr6voir que la duree de la protection cxpire cinquante ans
aprds que l'ceuvre aura 6t6 rendue accessible au public avec le consentemenl
de I'auteur, ou qu'A d6faut d'un tel 6v6nement intervenu dans les cinquante
ans d compter de la r6alisation d'une telle ceuvre, la dur6e de la protection
expire cinquante ans apris cette r6alisation. 3) Pour les cuvres anonymes
ou pseudonymes. la duree de la protection accord6e par la pr6sente
Convention expire cinquante ans apres que I'ceuvre a 6t6 licitement rendue
accessible au public. Toutefois, quand le pscudonyme adopt6 par l'auteur
ne laisse aucun doute sur son identit6, la dur6e de la protection est cclle
prGvue A I'alin6a l). Si I'auteur d'une cuvre anonyme ou pseudonyme
r6vile son identit6 pendant la periodc ci-dessus indiquee, le d6lai de
protection applicable est celui privu i l'alin6a l). Les pays de l'Union ne
sont pas tenus de prot6ger les ceuvres anonymes ou pscudonymes pour
lesquclles il y a tout lieu de pr&umer que leur auteur esl mort depuis
cinquante ans. 4) Est r6serv€e aux l6gislations des pays de l'Union la facultE
de r6gler la dur6e de la protection des euvres photographiques et celle des
euvres des arts appliques protCgees en tant qu'<ruvres artistiques;
toutefois. cette dur6e ne pourra 0tre inferieure i une periode dc vingt-cinq
ans i compter de la r€alisation d'une telle cuvre. 5) Le d6lai de protection
posterieur i la mort de I'aulcur et les dtlais privus aux alin6as 2), 3) et 4)
ci-dessus commencent i courir i compter de la mort ou de l'€v6nement vis6
par ces alin6as, mais la durec de ces d6lais n'est calcul6e qu'i partir du
ler janvier de I'ann6e qui suit la mort ou ledit iv€nement. 6) Les pays de
I'Union ont la facult6 d'accorder une dur6e de proiection sugfrieure i celles
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pr6vues aux alin6as pr6cedents. 7) Les pays de I'Union li6s par I'Acte de
Rome de la pr6scnte Convention et qui accordent, dans leur l6gislation
nationale en vigueur au moment de la signature du pr6sent Acte, des duries
inf6ricures i celles pr6vues aux alin6as pr6c6dents ont la faculte de les
maintenir en adh6rant au pr6sent Acte ou en le ralifiant. 8) Dans tous les
cas, la dur6e sera r6glee par la loi du pays ori la protection sera reclamee:
toutefois, i moins que la lEgislation de ce dernier pays n'en decide
autrement, elle n'excOdera pas la dur6e 6x6e dans te pays d'origine de
I'ceuvre.

Article 7bis. Les dispositions de I'article prec6dent sont egabment
applicables lorsque le droit d'auteur apparlient en commun aux
collaborateurs d'une euvre, sous rtserve que les dtlais consEcutifs A la mort
de I'auteur soient calcul6s i partir de la mort du dernier survivant des
collaborateurs.

Article 8. Les auteurs d'euvres litt6raires et artistiques prot6g6s par la
pr6sente Convention jouissent, pendant toute la duree de leurs droits sur
I'cuvre originale, du droit exclusif de faire ou d'autoriser la traduction de
leurs euvres.

Article 9. l) Les auteurs d'ceuvres litt6raires et artistiques prot6ges par
la pr6sente Convention jouissent du droit exclusif d'autorlser' la
reproduction de ces euvres, de quelque manidre et sous quelque forme que
ce soit. 2) Est rescrvee aux l6gislations des pays de I'Union la faculre de
permcttre la reproduction desdites Guvres dans certains cas speriaux,
pourvu qu'une telle reproduction ne porte pas atteante A I'exploitation
normale de l'euvrc ni ne cause un pr6judicc injustifiE aux int6r€ti l6gitimes
de I'auteur. 3) Tout enregistrement sonore ou visuel est considir6 Comme
une reproduction au sens de la pr6sente Convention.

Article 10. l) Sont licites les citations tir6es d'une euvre, d€ji rendue
licitement accessible au public, ri condition qu'elles soient conformes aux
bons usages et dans la mesure justifi6e par le but d atteindre, y compris les
citations d'articles de journaux et recueils p6riodiques sous forme de revues
de presse. 2) Est r6serv6 I'effet de la l6gislation des pays de I'Union et des
arrangements particuliers existants ou i conclure entre eux, en ce qui
concerne la faculte d'utiliser licitement, dans la mesure justifiee par le but
i atteindre, des ceuvres litt6raires ou artistiques i titre d'illustration de
l'enseignement par le moyen de publications, d'6missions de radiodiffusion
ou d'enregistrements sonores ou visuels, sous rEserve qu'une telle
utilisation soit conforme aux bons usages. 3) Les citations et utilisations
vis6es aux alin6as pr6cedents devront faire mention de la source et du nom
de l'auteur, si ce nom figure dans la source.

Article l0bis. l) Est r6serv6e aux l6gislations des pays de I'Union la
facult6 de permettre la reproduction par Ia presse, ou la radiodiffusion ou
la transmission par fil au public, des articles d'actualit6 de discussion
6conomique, politique ou religieuse, publi6s dans des journaux ou recueils
periodiques, ou des cuvres radiodifrus6es ayant le m6me caractire, dans
les cas of la reproduction, la radiodiffusion ou ladite transmission n'en est
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pas expressement r6servCe. Toutefois, la source doit toujours €tre
clairement indiqu6e; la sanction de cette obligation est determinee par la
l6gislation du pays ori la protection est r6clam6e. 2) Il est 6galement r6serv6
aux l6gislations des pays de I'Union de r6gler les conditions dans lesquelles,
d I'occasion de comptes rendus des 6v6nements d'actualit6 par le moyen
de la photographie ou de la cin6matographie, ou par voie de radiodiffusion
ou de transmission par fil au public, les cuvres litteraires ou artistiques
vues ou entendues au cours de l'6v6nement peuvent, dans la mesurejustifi6e
par le but d'information d atteindre, €tre reproduites et rendues accessibles
au public.

Article ll. l) Les auteurs d'ceuvres dramatiques, dramatico-musicales et
musicales jouissent du droit exclusif d'autoriser: lo la repr6sentation et
I'ex6cution publiques de leurs euvres, y compris la repr6sentation et
I'ex6cution publiques par tous moyens ou proc6d6s; 2" la transmission
publique par tous moyens de la repr6sentation et de I'ex6cution de leurs
cuvres. 2) Les m€mes droits sont accord6s aux auteurs d'ceuvres
dramatiques ou dramatico-musicales pendant toute la dur6e de leurs droits
sur I'ceuvre originale, en ce qui concerne la traduction de leurs euvres.

Article llbis. l) Les auteurs d'euvres litt6raires et artistiques jouissent
du droit exclusif d'autoriser: lo la radiodiffusion de leurs ceuvres ou la
communication publique de ces cuvres par tout autre moyen servant i
diffuser sans fil les signes, les sons ou les images; 20 toute communication
publique, soit par fiI, soit sans fi|, de I'euvre radiodiffus6e, lorsque cette
communication est faite par un autre organisme que celui d'origine; 3o la
communication publique, par haut-parleur ou par tout autre instrument
analogue transmetteur de signes, de sons ou d'images, de I'euvre
radiodiffus6e. 2) Il appartient aux l6gislations des pays de I'Union de r6gler
les conditions d'exercice des droits vis6s par I'alin6a l) ci-dessus, mais ces
conditions n'auront qu'un effet strictement limiti aux pays qui les auraient
6tablies. Elles ne pourront en aucun cas porter atteinte au droit moral de
I'auteur, ni au droit qui appartient i I'auteur d'obtenir une r6mun6ration
6quitable 6xee, i defaut d'accord amiable, par I'autorit6 comp6tente.
3) Sauf stipulation contraire, une autorisation accord6e conform6ment i
l'alin6a l) du pr6sent article n'implique pas l'autorisation d'enregistrer, au
moyen d'instruments portant fixation des sons ou des images, I'ceuvre
radiodiffus6e. Est toutefois r6serv6 aux l6gislations des pays de I'Union le
regime des enregistrements 6ph6mires effectu6s par un organisme de
radiodiffusion par ses propres moyens et pour ses 6missions. Ces
l6gislations pourront autoriser la conservation de ces enregistrements dans
des archives oflicielles en raison de leur caractdre exceptionnel de
documentation.

Article llter. l) Les auteurs d'euvres litt6raires jouissent du droit
exclusif d'autoriser: lo la r6citation publique de leurs cuvres, y compris la
r6citation publique par tous moyens ou proc6d6s; 2" la transmission
publique par tous moyens de la r6citation de leurs euvres. 2) Les mdmes
droits sont accord6s aux auteurs d'cuvres litt6raires pendant toute la dur6e
de leurs droits sur I'ceuvre originale, en ce qui concerne la traduction de
leurs ceuvres.
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Arlicle 12. Les auteurs d'euvres litt6raires ou artistiques jouissent du
droit exclusif d'autoriser les adaptations, arrangements et autres
transformations de leurs ceuvres.

Article 13. l) Chaque pays de I'Union peut, pour ce qui le concerne,
6tablir des r6serves et conditions relatives au droit exclusifde I'auteur d'une
euvre musicale et de I'auteur des paroles, dont I'enregistrement avec
l'euvre musicale a d6ji 6t6 autorise par ce dernier, d'autoriser
l'enregistrement sonore de ladite euvre musicale, avec, le cas 6ch6ant, les
paroles; mais toutes r6serves et conditions de cette nature n'auront qu'un
effet strictement limit6 au pays qui les aurait 6tablies et ne pourront en
aucun cas porter atteinte au droit qui appartient i I'auteur d'obtenir une
r6mun6ration 6quitable fix6e, ir d6faut d'accord amiable, par I'autorit6
comp6tente. 2) Les enregistrements d'euvres musicales qui auront 6t6
r6alis6s dans un pays de l'Union conform6ment d I'article 13.3) des
Conventions sign6es A Rome le 2 juin 1928 et i Bruxelles le 26 juin 1948
pourront, dans ce pays, faire l'objet de reproductions sans le consentement
de I'auteur de I'ceuvre musicale jusqu'd I'expiration d'une periode de deux
ann6es i partir de la date i laquelle ledit pays devient li6 par le pr6sent Acte.
3) Les enregistrements faits en vertu des alin6as l) et 2) du pr6sent article
et import6s, sans autorisation des parties int6ress6es, dans un pays ori ils
ne seraient pas licites, pourront y 6tre saisis.

Article 14. l) Les auteurs d'ceuvres litt6raires ou artistiques ont le droit
exclusif d'autoriser: lo I'adaptation et la reproduction cin6matographiques
de ces cuvres et la mise en circulation des ceuvres ainsi adapt6es ou
reproduites; 20 la repr6sentation et I'ex6cution publiques et la transmission
par fil au public des euvres ainsi adapt6es ou reproduites. 2) L'adaptation
sous toute autre forme artistique des r6alisations cin6matographiques tir6es
d'euvres litt6raires ou artistiques reste soumise, sans prejudice de
I'autorisation de leurs auteurs, i I'autorisation des auteurs des euvres
originales. 3) Les dispositions de l'article l3.l) ne sont pas applicables.

Article l4bis. l) Sans pr6judice des droits de I'auteur de toute cuvre qui
pourrait avoir 6t6 adapt6e ou reproduite, I'euvre cin6matographique est
prot6gee comme une euvre originale. Le titulaire du droit d'auleur sur
l'ceuvre cin6matographique jouit des m6mes droits que I'auteur d'une
euvre originale, y compris les droits vises i I'article pr6c6dent. 2la) La
d6termination des titulaires du droit d'auteur sur I'euvre cin6ma-
tographique est riserv6e i la l6gislation du pays ori la protection est
r6clam6e. b) Toutefois, dans les pays de I'Union of la l6gislation reconnait
parmi ces titulaires les auteurs des contributions apportees ii la rEalisation
de I'euvre cin6matographique, ceux-ci, s'ils se sont engages i apporter de
telles contributions, ne pourront, sauf stipulation contraire ou particuliire,
s'oppos€r A la reproduction, la mise en circulation, la repr6sentation et
l'exOcution publiques, la transmission par 6l au public, la radiodiffusion,
la communication au public, le sous-titrage et le doublage des textes, de
l'euvre cin6matographique. c) La question de savoir si la forme de
l'engagement vis6 ci-dessus doit, pour I'application du sous-alin6a b)
pr6c6dent,6tre ou non un contrat 6crit ou un acte 6crit 6quivalent est reglee
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par la l6gislation du pays de I'Union of le producteur de l'ceuvre
cin6matographique a son siige ou sa r6sidence habituelle. Est toutefois
r6serv6e i la l6gislation du pays de I'Union of la protection est r6clam6e
la facult6 de pr6voir que cet engag€ment doit €tre un contrat 6crit ou un
acte 6crit €quivalent. Les pays (ui font usage de cette facult6 devront le
notifier au Directeur g6n6ral par une d6claration ecrite qui sera aussit6t
communiqu6e par ce dernier i tous les autres pays de I'Union. d) Par
<stipulation contraire ou particuliCre>, il faut entendre toute condition
restrictive dont peut €tre assorti ledit engagement. 3) A moins que la
l6gislation nationale n'en decide aulrement, les dispositions de I'alin6a 2)b)
ci-dessus ne sont applicables ni aux auteurs des sc6narios, des dialogues et
des ceuvres musicales, cr66s pour la r6alisation de I'ceuvre cin6ma-
tographique, ni au r6alisateur principal de celle-ci. Toutefois, les
pays de l'Union dont la l6gislation ne contient pas des dispositions
pr6voyant l'application de I'alin€a 2)b) precit6 audit realsateur devront le
notifier au Directeur g6n6ral par une d6claration ecrite qui sera aussit6t
communiqu6e par ce dernier i tous les autres pays de I'Union.

Arlicle l4ter. l) En ce qui concerne les ceuvres d'art originales et les
manuscrits originaux des 6crivains et compositeurs, I'auteur - ou, apris sa
mort, les personnes ou institutions auxquelles la l6gislation nationale
donne qualit6 - jouit d'un droit inali6nable ri 6tre int6ress6 aux opErations
de vente dont I'euvre est l'objet apres la premidre cession op6ree par
I'auteur. 2) La protection pr6vue i I'alin6a ci-dessus n'est exigible dans
chaque pays de l'Union que si la l6gislation nationale de I'auteur admet
cette protection et dans la mesure of le permet la l6gislation du pays ori
cette protection est r6clam6e. 3) Les modalit6s et les taux de la perception
sont determin6s par chaque l6gislation nationale.

Artich 15. l) Pour que les auteurs des euvres litt6raires et artistiques
proteges par la pr6sente Convention soient, sauf preuve contraire,
consid6r6s comme tels et admis en consEquence devant les tribunaux des
pays de I'Union i exercer des poursuites contre les contrefacteurs, il suftit.
que le nom soit indiqu6 sur I'euvre en la maniire usitee. Le pr6sent alin6a
est applicable, m6me si ce nom est un pseudonyme, dds lors que le
pseudonyme adopt6 par I'auteur ne laisse aucun doute sur son identit6.
2) Est pr6sum6 producteur de I'auvre cin6matographique, sauf preuve
contraire, la personne physique ou morale dont le nom est indiqu6 sur
ladite euvre en la manidre usit6e. 3) Pour les euvres anonymes et pour les
@uvres pseudonymes autres que celles dont il est fait mention i I'alin6a l)
ci-dessus, l'6diteur dont le nom est indiqut sur l'euvre est, sans autre
preuve, r6put6 representer I'auteur; en cette qualit6, il est fond6 ri
sauvegarder et ri faire valoir les droits de celui*i. La disposition du prisent
alin€a cesse d'6tre applicable quand I'auteur a rdv6l6 son identitd et justifi6
de sa qualit6. 4)a) Pour les cpuvres non publi6es dont I'identiti de I'auteur
est inconnue, mais pour lesquelles il y a tout lieu de pr6sumer que cet auteur
est ressortissant d'un pays de I'Union, il est r6serv6 A la l6gislation de ce
pays la facult6 de d6signer I'autoritC compEtente repr6sentant cet auteur et
fondde i sauvegarder et faire valoir les droits de celui-ci dans les pays de
I'Union. b) Les pays de I'Union qui, en vertu de cette disposition,
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procederont i une telle d6signation, le notifieront au Directeur g6n6ral par
une d6claration 6crite oi seront indiqu6s tous renseignements relatifs ri
I'autorit6 ainsi design6e. Le Directeur g6n6ral communiquera aussit6t cette
dEclaration i tous les autres pays de I'Union.

Article 16. l) Toute cuvre contrefaite peut €tre saisie dans les pays de
l'Union ori I'euvre originale a droit A la protection legale. 2) Les
dispositions de l'alin6a prec6dent sont dgalement applicables aux
reproductions provenant d'un pays of I'cuvre n'est pas prot6g6e ou a cesse
de l'6tre. 3) La saisie a lieu conform6ment d la l€gislation de chaque pays.

Article 17. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent porter
0iudice. en quoi oue ce soit. au droit qui aDDartient au Gouvernemenlprejudice, en quoi que ce soit, au qui appartient au Gouvernement

ile chacun des pays de I'Union de permettre, de surveiller ou d'interdire,
par des mesures de l6gislation ou de police int6rieure, la circulation, la
repr6sentation, I'exposition de tout ouvrage ou production i l'6gard
desquels I'autorit6 competente aurait i exercer ce droit.

Article lt. l) La pr6sente Convention s'applique d toutes les euvres qui,
au moment de son entr6e en vigueur, ne sont pas encore tomtr6es dans le
domaine public de leur pays d'origine par I'expiration de la dur6e de la
protection. 2) Cependant, si une oeuvre, par I'expiration de la dur6e de la
protection qui lui 6tait ant6rieurement reconnue, est tomtr6e dans le
domaine public du pays ori la protection est r6clam6e, cette cEuvre n'y sera
pas protegee i nouveau. 3) L'application de ce principe aura lieu
conformEment aux stipulalions contenues dans les conventions speciales
existantes ou d conclure i cet effet entre pays de I'Union. A d6faut de
semblables stipulations, les pays respectifs r6gleront, chacun pour ce qui
le concerne, les modalit6s relatives ri cette application. 4) Les dispositions
qui pr6cident s'appliquent dgalement en cas de nouvelles accessions i
l'Union et dans le Las-ori la protection serait 6tendue par application de
l'article 7 ou par abandon de rEserves.

Article 19. Les dispositions de la pr6sente Convention n'emp€chent pas
de revendiquer I'application de dispositions plus larges qui seraient edict6es
par la l6gislation d'un pays de I'Union.

Article 20. Les Gouvernements des pays de I'Union se rEservent le droit
de prendre entre eux des arrangements particuliers, en tant que ces
arrangements conf6reraient aux auteurs des droits plus 6tendus que ceux
accord6s par la Convention, ou qu'ils renfermeraient d'autres stipulations
non contraires d la pr6sente Convention. Les dispositions des arrangements
existants qui r6pondent aux conditions pr6cit6es restent applicables.

Article 21. l) Des dispositions particulidres concernant les pays en voie
de d6veloppement figurent dans I'Annexe. 2) Sous r6serve des dispositions
de l'article 28.1)b), l'Annexe forme partie int6grante du pr6sent Acte.
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ANNEXE
A L,lcrE DE PARIS DE l9?l

Article I. l) Tout pays consid6r6, conform6ment i la pratique 6tablie de
I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, comme un pays en voie de
d6veloppement, qui ratifie le pr6sent Acte, dont la prisente Annexe fiorme
partie int6grante, ou qui y adhire et qui, eu 6gard i sa situation
6conomigue et d ses besoins sociaux ou culturels, ne s'estime pas en mesure
dans I'imm6diat de prgndre les dispositions propres i assurer la protection
de tous les droits tels que pr6vus dans le pr6sent Acte, peut, par une
notification d6pos6e auprds du Directeur g6n6ral, au moment du d6p6t de
son instrument de ratification ou d'adh6sion ou, sous r6serve de
l'article V. I )c), a toute date ult6rieure, d6clarer qu'il invoquera le benEfice
de la facult6 pr6vue par I'article II ou de celle pr6vue par I'article III ou
de I'une et I'autre de ces facultis. Il peut, au lieu d'invoquer le ben6fice de
la facultE pr6vue par l'article Il, faire une d6claration conform6ment d
l'article V.l)a). 2)a) Toute declaration faite aux termes de lhlinEa l) et
notifi6e avant I'expiration d'une pEriode de dix ans, i compter de I'entr6e
en vigueur des articles I i 2l et de la pr6sente Annexe conform6ment d
l'article 28.2), reste valable jusqu'A I'expiration de ladite periode. Elle peut
€tre renouvel6e en tout ou en partie pour d'autres p6riodes successives de
dix ans par notification d6pos6e aupris du Directeur. g6n6ral- pas plus de
quinze mois mais pas moins de trois mois avant l'expiration de la periode
d6cennale en cours. b) Toute d6claration faite aux termes de l'alinea l) et
noti66e apris I'expiration d'une p6riode de dix ans, i compter de I'entr6e
en vigueur des articles I i 2l et de la pr6sente Annexe conform6ment i
l'article 28.2), reste valable jusqu'A I'expiration de la periode d6cennale en
cours. Elle peut etre renouvel6e comme pr6vu dans la seconde phrase du
sous-alin6a a). 3) Tout pays de I'Union qui a cess6 d'€tre consid€r€ comme
un pays en voie de d6veloppement tel que vise i I'alin6a l) n'est plus habilitE
i renouveler sa d6claration telle que pr6vue A I'alin6a 2) et, qu'il retire ou
non ofliciellement sa d6claration, ce pays perdra la possibilit6 d'invoquer
le b6n6fice des facult6s visees i l'alin6a l), soit i I'expiration de la p6riode
decennale en cours, soit trois ans aprds qu'il aura cess6 d'6tre consid6r6
comme un pays en voie de dOveloppement, le d6lai qui expire le plus tard
devant 6tre appliqu6. 4) Lorsqu'au moment ori la d6claration faite aux
termes de I'alin6a l) ou de I'alin6a 2) cesse d'€tre valable il y a en stock des
exemplaires produits sous I'empire d'une licence accord6e en vertu des
dispositions de la pr6sente Annexe, de tels exemplaires pourront continuer
d'6tre mis en circulation jusqu'i leur 6puisement. 5) Tout pays qui est li6
par les dispositions du prEsent Acte et qui a d6pos6 une d6claration ou une
notification conform6ment ri I'article 3l.l) au sujet de I'application dudit
Acte A un territoire particulier dont la situation peut €tre considEree comme
analogue i celle des pays vis6s d l'alin6a I ) peut, d l'€gard de ce territoire,
faire la dEclaration visee A I'alin6a l) et la notificatioh de renouvellement
vis6e i l'alin6a 2). Tant que cette d6claration ou cette notification sera
valable, les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliqueront au territoire
i l'6gard duquel elle a 6t€ faite. 6)a) Le fait qu'un pays invoque le ben6fice
de I'une des facultOs vistes i I'alin6a l) ne permet pas A un autre pays de
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donner, aux euvres dont le pays d'origine est le premier pays en question,
une protection inf6rieure ii celle qu'il est oblig6 d'accorder selon les
articles I A 20. b) La facult6 de reciprocit6 pr6vue par I'article 30.2)b),
deuxiime phrase, ne peut, jusqu'i la date A laquelle expire le delai
applicable conform6ment A I'article I.3), €tre exerc6e pour les ceuvres dont
le pays d'origine est un pays qui a fait une d6claration conform6ment d
I'article V.l)a).

Article II. l) Tout pays qui a d6clar6 qu'il invoquera le ben6fice de la
facult6 pr6vue par le pr6sent article sera habilit6, pour ce qui concerne les
euvres publi6es sous forme imprim6e ou sous toute autre forme analogue
de reproduction, A substituer au droit exclusif de traduction pr6vu par
I'article 8 un r6gime de licences non exclusives et incessibles, accord6es par
I'autorit6 comp6tente dans les conditions ci-apres et conform6ment i
I'article IV. 2)a) Sous r€serve de I'alin6a 3), lorsque, i I'expirarion d'une
periode de trois ann6es ou d'une periode plus longue d6termin6e par la
l6gislation nationale dudit pays, e compter de la premidre publication d'une
euvre, la traduction n'en a pas 6t6 publi6e dans une langue d'usage g6n6ral
dans ce pays, par le titulaire du droit de traduction ou avec son
autorisation, tout ressortissant dudit pays pourra obtenir une licence pour
faire une traduction de I'euvre dans ladite langue et publier cette
traduction sous forme imprim6e ou sous toute autre forme analogue de
reproduction. b) Une licence peut aussi 6tre accord6e en vertu du pr6sent
article si toutes les Oditions de la traduction publiee dans la langue
concernde sont 6puisCes. 3)a) Dans le cas de traductions dans une langue
qui n'est pas d'usage g6n6ral dans un ou plusieurs pays d6veloppes,
membres de I'Union, une periode d'une ann6e sera substitu6e i la periode
de trois ann6es visee i I'alin6a 2)a). b) Tout pays vis6 i I'alin6a I ) peut, avec
I'accord unanime des pays d€veloppes, membres de I'Union, dans lesquels
la m€me langue est d'usage g6n6ral, remplacer, dans le cas de traductions
vers cette langue, la p6riode de trois ans vis6e i I'alin6a 2)a) par une periode
plus courte fix6e conform6ment audit accord, cette p6riode ne pouvant
toutefois 0tre inf6rieure i une ann6e. Nianmoins, les dispositions de la
phrase pr6cedente ne sont pas applicables lorsque la langue dont il s'agit
est I'anglais, I'espagnol ou le frangais. Tout accord en ce sens sera noti66
au Directeur g6n6ral par les Gouvernements qui I'auront conclu. 4)a)
Toute licence vis6e au pr6sent article ne pourra 6tre accord6e avant
I'expiration d'un d6lai suppl6mentaire de six mois, dans le cas of elle peut
Otre obtenue ii I'expiration d'une periode de trois ann6es, et de neuf mois,
dans le cas of elle peut 6tre obtenue i I'expiration d'une ptriode d'une
ann6e, i) i compter de la date dr laquelle le requ6rant accomplit les
formalitEs pr6vues par I'article IV.l); ii) ou bien, si I'identit6 ou l'adresse
du titulaire du droit de traduction n'est pas connue, d compter de la date
ii laquelle le requ6rant procdde, comme pr6vu i l'article IV.2), e I'envoi des
copies de la requ6te soumise par lui i I'autorit6 qui a competence pour
aocorder la licence. b) Si, durant le d€lai de six ou de neuf mois, une
traduction dans la langue pour laquelle la requ€te a 6t€ soumise est publiee
par le titulaire du droit de traduction ou avec son autorisation, aucune
licence ne sera accord6e en vertu du present article. 5) Toute licence visee
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au pr6sent article ne pourra 6tre accord6e qu'ii I'usage scolaire,
universitaire ou de la recherche. 6) Si la traduction d'une cuvre est publi6e
par le titulaire du droit de traduction ou avec son autorisation i un prix
comparable d celui qui est en usage dans le pays en cause pour des csuvres
analogues, toute licence accordee en verlu du pr6sent article prendra fin si
cette traduction est dans la m€me langue et son contenu essentiellement le
m€me que celle et celui de la traduction publi6e en vertu de la licence. La
mise en circulation de tous les exemplaires d6jri produits avant I'expiration
de la licence pourra se poursuivre jusqu'ri leur 6puisement. 7) Pour les
ceuvres qui sont compos6es principalement d'illustrations, une licence pour
faire et publier une traduction du texte et pour reproduire et publier les
illustrations ne peut 6tre accord6e que si les conditions de I'article III sont
6galement remplies. 8) Aucune licence ne peut 6tre accord6e en vertu du
pr6sent article lorsque I'auteur a retir6 de la circulation tous les exemplaires
de son euvre. 9)a) Une licence pour faire une traduction d'une euvre qui
a 6t6 publi6e sous forme imprimte ou sous toute autre forme analogue de
reproduction peut aussi €tre accord6e i tout organisme de radiodiffusion
ayant son siege dans un pays vis6 i I'alin6a l), i la suite d'une demande
faite auprds de I'autorit6 comp6tente de ce pays par ledit organisme,
pourvu que toutes les conditions suivantes soient remplies: i) la traduction
est faite i partir d'un exemplaire produit et acquis en conformit6 avec la
l6gislation dudit pays; ii) la traduction est utilisable seulement dans les
6missions destin6es i I'enseignement ou i la diffusion d'informations A

caractire scientifique ou technique destin6es aux experts d'une profession
dttermin6e; iii) la traduction est utilisee exclusivement aux 6ns 6num6r6es
au point ii) dans des €missions faites licitement et destin6es aux
b6n66ciaires sur le territoire dudit pays, y compris les 6missions faites au
moyen d'enregistrements sonores ou visuels r6alis6s licitement et
exclusivement pour de telles 6missions; iv) toutes les utilisations faites de
la traduction nlont aucun caractere lucratif. b) Des enregistrements
sonores ou visuels d'une traduction qui a 6t6 faite par un organisme de
radiodiffusion sous I'empire d'une licence accord€e en vertu du pr6sent
alin6a peuvent, aux fins et sous r6serve des conditions 6num6r6es dans le
sous-alin6a a) et avec I'accord de cet organisme,6tre aussi utilisEs par tout
autre organisme de radiodiffusion ayant son siige dans le pays dont
I'autorit6 comp6tente a accord6 la licence en question. c) Pourvu que tous
les critires et conditions €num6r6s au sous-alinEa a) soient respectEs, une
licence peut 6galement 6tre accord6e i un organisme de radiodiffusion pour
traduire tout texte incorpor6 dans une fixation audio-visuelle faite et
publi6e aux seules fins de I'usage scolaire et universitaire. d) Sous r6serve
des sous-alin6as a) i c), les dispositions des alin6as precidents sont
applicables ri I'octroi et i I'exercice de toute licence accordde en vertu du
pr6sent alin6a.

Article IlI. l) Tout pays qui a d6clar6 qu'il invoquera le bentfice de la
facult6 pr6vue par le pr6sent article sera habilitt A substituer au droit
exclusif de reproduction pr6vu ii I'article 9 un r6gime de licences non
exclusives et incessibles, accordies par I'autorit6 comp6tente dans les
conditions ci-aprds et conformement e I'article IV. 2)a) A l'6gard d'une
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Guvre A laquelle le pr6sent article est applicable en vertu de I'alin6a 7) et
lorsque, i ltxpiration i) de la p6riode 6x6e i I'alin6a 3) et calcul6e ri partir
de la premidre publication d'une 6dition d6termin6e d'une telle (Euvre, ou
ii) d'une periode plus longue fix6e par la l6gislation nationale du pays vis6
i I'alin6a l) et calcul6e d partir de la m6me date, des exemplaires de cette
6dition n'ont pas 6t6 mis en vente, dans ce pays, pour r6pondre aux besoins,
soit du grand public, soit de I'enseignement scolaire et universitaire, par le
titulaire du droit de reproduction ou avec son autorisation, d un prix
comparable ri celui qui est en usage dans ledit pays pour des ceuvres
analogues, tout ressortissant dudit pays pourra obtenir une licence pour
reproduire et publier cette 6dition, i ce prix ou i un prix inf6rieur, en vue
de r6pondre aux besoins de l'enseignement scolaire et universitaire. b) Une
licence pour reproduire et publier une 6dition qui a 6t6 mise en circulation
comme le d6crit le sous-alin6a a) peut aussi €tre accord6e en vertu des
conditions pr6vues par le pr6sent article si, aprds I'expiration de la periode
applicable, des exemplaires autoris6s de cette 6dition ne sont plus en vente,
pendant une dur6e de six mois, dans le pays concern6 pour r6pondre aux
besoins, soit du grand public, soit de I'enseignement scolaire et
universitaire, i un prix comparable i celui qui est demand6 dans ledit pays
pour des cEuvres analogues. 3) La p6riode d laquelle se r6fdre I'alin6a 2)a)i)
est de cinq ann6es. Toutefois, i) pour les ceuvres qui traitent des sciences
exactes et naturelles et de la technologie, elle sera de trois ann6es; ii) pour
les cpuvres qui appartiennent au domaine de I'imagination, telles que les
romans, les euvres po6tiques, dramatiques et musicales, et pour les livres
d'art, elle sera de sept ann6es. 4)a) Dans le cas of elle peut 6tre obtenue
i I'expiration d'une periode de trois ann6es, la licence ne pourra €tre
accord6e en vertu du pr6sent article avant I'expiration d'un d6lai de six
mois i) A compter de la date i laquelle le requ6rant accomplit les formalitis
pr6vues par I'article IV.l); ii) ou bien, si I'identitd ou I'adresse du titulaire
du droit de reproduction n'est pas connue, ir compter de la date i laquelle
le requ6rant procdde, comme pr6vu i I'article lV.2), d I'envoi des copies de
la requ6te soumise par lui ri I'autorit6 qui a comp6tence pour accorder la
[cence. b) Dans les autres cas et si I'article IV.2) est applicable, la licence
ne pourra 0tre accord6e avant I'expiration d'un d6lai de trois mois i
compter de I'envoi des copies de la requdte. c) Si durant le d6lai de six ou
de trois mois vis6 aux sous-alineas a) et b) la mise en vente comme le d6crit
I'alin6a 2)a) a eu lieu, aucune licence ne sera aocord6e en vertu du pr6sent
article. d) Aucune licence ne peut 6tre accord6e lorsque I'auteur a retirE de
la circulation tous les exemplaires de I'edition pour la reproduction et la
publication de laquelle la licence a 6t6 demand6e. 5) Une licence en vue de
reproduire et de publier une traduction d'une euvre ne sera pas accord6e,
en vertu du pr6sent article, dans les cas ci-apris: i) lorsque la traduction
dont il s'agit n'a pas 6t6 publi6e par le titulaire du droit de traduction ou
avec son autorisation; ii) lorsque la traduction n'est pas faite dans une
langue d'usage g6n6ral dans le pays ori la licence est demand6e. 6) Si des
exemplaires d'une 6dition d'une ceuvre sont mis en vente dans le pays vis6
ri I'alin6a l) pour r6pondre aux besoins, soit du grand public, soit de
I'enseignement scolaire et universitaire, par le titulaire du droit de
reproduction ou avec son autorisation, i un prix comparable ri celui qui
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est en usage dans ledit pays pour des cuvres analogues, toute licence
accord6e en vertu du pr6sent article prendra fin si cette Edition est dans la
m6me langue et son contenu essentiellement le m€me que celle et celui de
l'6dition publiee en vertu de la licence. La mise en circulation de tous les
exemplaires d6ji produits avant I'expiration de la licence pourra se
poursuivre jusqu'A leur 6puisement. 7)a) Sous r6serve du sous-alin6a b), les
euvres auxquelles le pr6sent article est applicable ne sont que les ceuvres
publi6es sous forme imprim6e ou sous toute autre forme analogue de
reproduction. b) Le pr6sent article est 6galement applicable ri la
reproduction audio-visuelle de fixations licites audio-visuelles en tant
qu'elles constituent ou incorporent des euvres prot6g6es ainsi qu'i la
traduction du texte qui les accompagne dans une langue d'usage g6n6ral
dans le pays ori la licence est demandEe,6tant bien entendu que les fixations
audio-visuelles dont il s'agit ont 6t6 congues et publiEes aux seules fins de
I'usage scolaire et universitaire.

Article lV. l) Toute licence vis6e ri I'article II ou i I'article III ne pourra
6tre accord6e que si le requ6rant, conform6ment aux dispositions en
vigueur dans le pays en cause, justifie avoir demand6 au titulaire du droit
I'autorisation de faire une traduction et de la publier ou de reproduire et
publier l'6dition, selon le cas, et n'a pu obtenir son autorisation, ou, aprds
dues diligcnces de sa part, n'a pu I'atteindre. En m€me temps qu'il fait cette
demande au titulaire du droit, le requtrant doit en informer tout centre
national ou international d'information vise i I'alin6a 2). 2) Si le titulaire
du droit n'a pu 6tre atteint par le requ6rant, celui+i doit adresser, par la
poste a6rienne, sous pli recommand6, des copies de la requ6te soumise par
lui ri I'autoritt qui a com;r6tence pour accorder la licence, i l'tditeur dont
le nom 6gure sur I'cuvre et e tout centre national ou international
d'information qui peut avoir 6t6 d€sign6, dans une notification d6posee ri
cet effet auprds du Directeur g6n6ral, par le Gouvernement du pays oi
l'6diteur est pr6sum6 avoir le siege principal de ses op6rations. 3) Le nom
de I'auteur doit 6tre indiqu6 sur tous les exemplaires de la traduction ou
de la reproduction publi6e sous I'empire d'une licence accord6e en vertu
de I'article II ou de I'article IIL Le titre de I'ceuvre doit figurer sur tous ces
exemplaires. S'il s'agit d'une traduction, le titre original de I'ceuvre doit en
tout cas figurer sur tous ceux<i. 4)a) Toute licence accord6e en vertu de
I'article II ou de I'article III ne s'6tendra pas A I'exportation d'exemplaires
et elle ne sera valable que pour la publication de la traduction ou de la
reproduction, selon le cas, ri I'int6rieur du territoire du pays of cette licence
a 6t6 demand6e. b) Aux fins de I'application du sous-alin6a a), doit 6tre
regardE comme exportation I'envoi d'exemplaires dr partir d'un territoire
vers le pays qui, pour ce territoire, a fait une declaration conform6ment i
I'article I.5). c) Lorsqu'un organisme gouvernemental ou tout autre
organisme public d'un pays qui a accord6, conform6ment i I'article II, une
licence de faire une traduction dans une langue autre que I'anglais,
I'espagnol ou le frangais envoie des exemplaires de la traduction publi6e
en vertu d'une telle licence A un autre pays, une telle exp6dition ne sera pas
consid6r6e, aux fins du sous-alinEa a), comme 6tant une exportation si
toutes les conditions suivantes sont remplies: i) les destinataires sont des
particuliers ressortissants du pays dont I'autorit6 competente a accord6 la
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licence, ou des organisations groupant de tels ressortissants; ii) les
exemplaires ne sont utilis6s que pour I'usage scolaire, universitaire ou de
la recherche; iii) I'envoi des exemplaires et leur distribution ultirieure aux
destinataires n'ont aucun caractdre lucratif; et iv) le pays auquel les
exemplaires ont 6t6 envoy6s a conclu un accord avec le pays dont I'autorite
comp6tente a d6livr6 la licence pour en autoriser la r6ception, ou la
distribution, ou ces deux op6rations, et le Gouvernement de ce dernier pays
a notifi6 au Directeur g6n6ral un tel accord. 5) Tout exemplarre publiE sous
I'empire d'une licence accord6e en vertu de I'article II ou de I'article III doit
contenir une mention dans la langue appropriee precisant que I'exemplaire
n'est mis en circulation que dans le pays ou le territoire auquel ladite licence
s'applique. 6)a) Des mesures appropriees seront prises sur le plan national
pour que i) la licence comporte en faveur du titulaire du droit de traduction
ou de reproduction, selon le cas, une r6mun€ration 6quitable et conforme
ri I'echelle des redevances normalement versees dans le cas de licences
librement n6goci6es entre les int6resses dans les deux pays concern6s; et
ii) soient assur6s le paiement et le transfert de cette r6mun6ration; s'il existe
une r6glementation nationale en matidre de devises, I'autorit6 comp6tente
ne m6nagera aucun effort, en recourant aux m6canismes internationaux,
pour assurer le transfert de la r6mun6ration en monnaie internatio-
nalement convertible ou en son 6quivalent. b) Des mesures appropriees
seront prises dans le cadre de la l6gislation nationale pour que soit garantie
une traduction correcte de I'ceuvre ou une reproduction exacte de I'edition
dont il s'agit, selon le cas.

Article V. l)a) Tout pays habilit6 i declarer qu'il invoquera le ben66ce
de la facult6 pr6vue par I'article II peut, lorsqu'il ratifie le pr6sent Acte, ou
y adhere, au lieu de faire une telle declaration, i) faire, s'il est un pays
auquel I'article 30.2)a) est applicable, une d6claration aux termes de cette
disposition pour ce qui concerne le droit de traduction; ii) faire, s'il est un
pays auquel I'article 30.2)a) n'est pas applicable, et m6me s'il n'est pas un
pays 6tranger d I'Union, une d6claration comme pr6vu par I'article 30.2)b),
premiire phrase. b) Qans le. cas d'un pays gui a cess6 d'€tre considrir6
comme un pays en voie de d6veloppement tel que vise i I'article I.l), une
declaration faite conform6ment au pr€sent alin6a reste valable jusqu'ri la
date d laquelle expire le d6lai applicable conformtment ri I'article I.3). c)
Tout pays qui a fait une d6claration conform6ment au pr6sent alin6a ne
peut invoquer ult€rieurement le ben6fice de la facult6 pr6vue par I'article II,
m6me s'il retire ladite d6claration. 2) Sous r€serve de I'alin6a 3), tout pays
qui a invoqu6 le ben66ce de la facult6 pr6vue par I'article II ne peut faire
ult6rieurement une d€claration conform6ment A I'alin6a l). 3) Tout pays
qui a cess6 d'6tre consid6r6 comme un pays en voie de d6veloppement tel
que vis6 ri l'article I.l) pourra, deux ans au plus tard avant I'expiration du
d6lai applicable conform6ment i I'article I.3), faire une d6claration au sens
de I'article 30.2)b), premi€re phrase, nonobstant le fait qu'il ne s'agit pas
d'un pays Etranger ii l'Union. Cette declaration prendra effet ri la date ii
laquelle expire le d6lai applicable conform6ment ii I'article I.3).

Article VI. l) Tout pays de I'Union peut declarer, i partir de la date du
pr6sent Acte et i tout momenl avant de devenir li6 par les articles I ri 2l
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et par la presente Annexe: i) s'il s'agit d'un pays qui, s'il 6tait li6 par les
articles I i 2l et par la pr€sente Annexe, serait habilit6 i invoquer le
ben6fice des facult6s vistes A I'article I.l), qu'il appliquera les dispositions
de I'article II ou de I'article III, ou bien des deux, aux euvres dont le pays
d'origine est un pays qui, en application du point ii) ci-apres, accepte
I'application de ces articles ri de telles cEuvres ou qui est li6 par les articles
I ri 2l et par la prEsente Annexe; une telle declaration peut se r6f6rer i
I'article V au lieu de I'article II; ii) qu'il accepte I'application de la prdsente
Annexe aux euvres dont il est le pays d'origine, par les pays qui ont fait
une d6claration en vertu du point i) ci-dessus ou une notification en vertu
de I'article I. 2) Toute declaration selon I'alin6a l) doit €tre faite par 6crit
et d6pos6e auprds du Directeur g6n6ral. Elle prend effet i la date du d6p6t.

89



ACTE DE BRUXELLES DU 26 JUIN l9,lE

Article premier. Les pays auxquels s'applique la pr6sente Convention
sont constitues A l'6tat d'Union pour la protection des droits des auteurs
sur leurs euvres litt6raires et artistiques.

Article 2. l) Les termes ((Euvres litt6raires et artistiques)) comprennent
toutes les productions du domaine litt6raire, scientifique et artistique, quel
qu'en soit le mode ou la forme d'expression, telles que: les livres, brochures
et autres 6crits; les confbrences, allocutions, sermons et autres euvres de
m6'me nature; les ceuvres dramatiques ou dramatico-musicales; les euvres
chor6graphiques et les pantomimes, dont la mise en scdne est fix6e par 6crit
ou autrement; les compositions musicales avec ou sans paroles; les ceuvres
cin6matographiques et celles obtenues par un proc6d6 analogue i la
cin6matographie: les euvres de dessin, de peinture, d'architecture, de
sculpture, de gravure, de lithographie; les ceuvres photographiques et celles
obtenues par un proc6d6 analogue i la photographie; les cuvres des arts
appliqu6s; les illustrations, les cartes g6ographiques; les plans, croquis et
ouvrages plastiques relatifs d la g6ographie, i la topographie, ri
l'architecture ou aux sciences. 2) Sont proteg6s comme des ceuvres
originales, sans prdjudice des droits de l'auteur de I'ceuvre originale, les
traductions, adaptations, arrangements de musique et autres
transformations d'une ceuvre litt6raire ou artistique. Il est toutefois reservt
aux lEgislations des pays de I'Union de d6terminer la protection i accorder
aux traductions des textes officiels d'ordre ltgislatif, administratil et
judiciaire. 3) Les recueils d'ceuvres litt6raires ou artistiques tels que les
encyclopedies et anthologies qui, par le choix ou la disposition des
matiCres, constituent des cr6ations intellectuelles sont prot6g6s comme
telles, sans prejudice des droits des auteurs sur chacune des euvres qui font
partie de ces recueils. 4) Les euvres mentionn6es ci-dessus jouissent de la
protection dans tous les pays de I'Union. Cette protection s'exerce au profit
de I'auteur et de ses ayants droit. 5) ll est r6serv6 aux l6gislations des pays
de I'Union de r6gler le champ d'application des lois concernant les ceuvres
des arts appliqu6s et les dessins et moddles industriels, ainsi que les
conditions de protection de ces ceuvres, dessins et modiles. Pour les euvres
prot6gees uniquement comme dessins et modiles dans le pays d'origine, il
ne peut 6tre r6clam6 dans les autres pays de I'Union que la protection
accord6e aux dessins et moddles dans ces pays.

Article 2bis. I ) Est r6serv6e aux l6gislations des pays de I'Union la facult6
d'exclure partiellement ou totalement de la protection pr6vue d I'article
precEdent les discours politiques et les discours prononc6s dans les d6bats
judiciaires. 2) Est r6serv6e 6galement aux l6gislations des pays de I'Union
la facult6 de statuer sur les conditions dans lesquelles les conf6rences,
allocutions, sermons et autres cuvres de m6me nature pourront 6tre
reproduits par la presse. 3) Toutefois, I'auteur seul aura le droit de r6unir
en recueil ses euvres mentionnees aux alin6as pr6c6dents.

Article 3.lSupprimtl
Article 4. I ) Les auteurs ressortissant i I'un des pays de l'Union jouissent
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dans les pays autres que le pays d'origine de l'auvie. pour leurs cuvres,
soit non publi6es, soit publiees pour la premidre fois dans un pays de
l'Union, des droits que les lois respectives accordent actuellement ou
accorderont par la suite aux nationaux, ainsi que des droits sp6cialement
accord6s par la pr6sente Convention. 2) Lajouissance et I'exercice de ces
droits ne sont subordonnEs A aucune formalit6; cette jouissance et cet
exercice sont independants de l'existence de la protection dans le pays
d'origine de l'ceuvre. Par suite, en dehors des stipulations de la pr6sente
Convention, l'itendue de la protection ainsi que les moyens de recours
garantis d l'auteur pour sauvegarder ses droits se rdglent exclusivement
d'aprds'la legislation du pays of la protection est r6clam6e. 3) Est consid6r6
comme pays d'origine de l'euvrc: pour les cuvres publiees, celui de la
premidre publication, m6me s'il s'agit d'ceuvres publi6es simultan6ment
dans plusieurs pays de l'Union qui admeltent la m6me dur6e de protection;
s'il s'agit d'euvres publiees simultan6ment dans plusieurs pays de I'Union
admettant des dur6es de protection diff6rentes, celui d'entre eux dont la
l6gislation accorde la dur6e de protection la moins longue; pour les ceuvres
publi6es simultan6ment dans un pays dtranger i l'Union et dans un pays
de I'Union, c'est ce dernier pays qui est exclusivement consid6r6 comme
pays d'origine. Est consid6r6e comme publi6e simultan6ment dans
plusieurs pays toute euvre qui a paru dans deux ou plusieurs pays dans
les trente jours de sa premidre publication. 4) Par (cuvres publi€es> il faut,
dans le sens des articles 4, 5 et 6, entendre les cpuvres 6dit6es, quel que soit
le mode de fabrication des exemplaires, lesquels doivent 6tre mis en
quantit6 suffisante ri la disposition du public. Ne constituent pas une
publication la repr6sentation d'une ceuvre dramatique, dramatico-musicale
ou cin6matographique, l'exicution d'une ceuvre musicale, la r6citation
publique d'une cuvre litt6raire. la transmission ou la radiodiffusion des
euvres litt6raires ou artistiques, l'exposition d'une cuvre d'art et la
construction d'une euvre d'architecture. 5) Est consid6r6 comme pays
d'origine, pour les cuvres non publi6es, celui auquel appartient l'auteur.
Toutefois, est consid6r6 comme pays d'origine, pour les euvres
d'architecture ou des arts graphiques et plastiques laisant corps avec un
immeuble, le pays de l'Union oi ces ceuvres ont 616 6difiees ou incorpor6es
d une construction.

Article 5. Les ressortissants de l'un des pays de I'Union, qui publient
pour la premidre fois leurs euvres dans un autre pays de I'Union, ont, dans
ce dernier pays, les m,imes droits que les auteurs nationaux.

Article 5. I ) Les auteurs ne ressortissant pas i l'un des pays de I'Union,
qui publient pour la premidre fois leurs euvres dans l'un de ces pays.
jouissent, dans ce pays, des m6mes droits que les auteurs nationaux, et dans
les autres pays de I'Union, des droits accord6s par la pr6sente Convention.
2) N6anmoins, lorsqu'un pays 6tranger i I'Union ne protige pas d'une
manidre suffisante les ceuvres des auteurs qui sont ressortissants de I'un des
pays de I'Union, ce dernier pays pourra restreindre la protection des
euvres dont les auteurs sont, au moment de la premidre publication de ces
euvres, ressortissants de l'autre pays et ne sonl pas domicili6s efrectivement
dans I'un des pays de I'Union. Si le pays de la premiire publication fait
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T:agc d-e cette facult6, les.au.tres pays de. l'Union.nc seront pas.tenus
d'aCcorder aux euvrcs ainsi soumises dr un traitement special unc
protection plus large que celle qui leur est accord6e dans le pays de la
iremidre publicatioh. 3) Aucune rcstriction, etablie en vertu de I'alin6a
prec6dent, ne devra porter pr€judice aux droits qu'un autcur aura acquis
iur une ceuvre publi6e dans un pays de I'Union avant la mise i ex6cution
de cette restriction. 4) Les pays de I'Union qui, en vertu du pr6sent article,
restreindront la protection des droits des auteurs, le notificront au
Gouvernement de la Conf6d6ration suisse par une d6claration 6crite ori
seront indiqu6s les pays vis-ir-vis desquels la protection est restreinte, de
m6me que les restrictions auxquelles les droits des auteurs ressortissant A

ces pays. sont soumis. Le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse
communiquera aussit6t le fait d tous lcs pays de l'Union.

Article 6bis. l) Ind6pendamment des droits patrimoniaux d'auteur, et
m6me aprds la cession desdits droits, I'auteur conserve pendant toute sa vie
le droit de revendiquer la paternitE de I'euvre et de s'opposer d toute
d6formation, mutilation ou autre modification de cettc euvre ou i toute
autre atteinte d la m6me euvre, pr6judiciables A son honneur ou i sa
r6putation. 2) Dans la mesure ori la l6gislation nationale des pays de
l'Union le permet, les droits reconnus d l'auteur en vertu de I'alin6a premier
ci-dessus sont, apris sa mort, maintenus au moins jusqu'i I'extinction des
droits patrimoniaux et exerc6s par les personnes ou institutions auxquelles
cette lEgislation donne qualit6. Il est r6serv6 aux l6gislations nationales des
pays de I'Union d'Ctablir les conditions d'exercice des droits vis6s au
pr6sent alin6a. 3) Lcs moyens de recours pour sauvegarder les droits
ieconnus dans le pr6sent article sont r6gl6s par la ltgislation du pays ori
la protection est r6clam6e.

Article 7. l) La dur6e de la protection accord6e par la pr6sente
Convention comprend la vie de I'auteur et cinquante ans aprds sa mort.
2) Toutefois, dans le cas of un ou plusieurs pays de l'Union accorderaient
une duree sup6rieure d celle pr6vue i I'alin6a premier, la dur6e sera r6gl6e
par la Ioi du pays of la protection sera r6clam6e, mais elle ne pourra
exc€der la dur6e 6x6e dans le pays d'origine de I'euvre. 3) Pour les ceuvres
cin6matographiques, pour les euvres photographiques ainsi que pour
celles obtenues par un proc6d6 analogue ii la cin6matographie ou ri la
photographie et pour les ceuvres des arts appliquds, la dur6e de la
protection est r6gl6e par la loi du pays of la protection est r6clam€e, sans
que cette dur6e puisse exc6der la dur6e fix6e dans le pays d'origine de
I'ceuvre. 4) Pour les ceuvres anonymes ou pseudonymes, la dur6e de la
protection est fixee i cinquante ans i compter de leur publication.
Toutefois, quand le pseudonyme adopt6 par I'auteur ne laisse aucun doute
sur son identit6, la duree de la protection est celle pr6vue ri I'alin6a premier.
Si I'auteur d'une euvre anonyme ou pseudonyme r6vile son identite
pendant la periode ci-dessus indiquOe, le d6lai de prolection applicable est
celui pr6vu i I'alin6a premier. 5) Pour les cuvres posthumes n'entrant pas
dans les ca6gories d'ceuvres vis6es aux alin6as 3 et 4 ci-dessus, la duree de
la protection au profit des h6ritiers el autres ayants droit de I'auteur prend
fin cinquante ans apris la mort de I'auteur. 6) Le d6lai de protection
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posterieur d la mort de I'auteur et les d6lais pr6vus aux alin6as 3, 4 et 5
ci-dessus commencent i courir i compter de la mort ou de la publication,
mais la dur6e de ces d6lais n'est calcul6e qu'ri partir du ler janvier de
I'ann6e qui suit l'6v6nement faisant courir lesdits d6lais.

Article 7bis. La dur6e du droit d'auteur appartenant en commun aux
collaborateurs d'une euvre est calcul6e d'aprds la date de la mort du
dernier survivant des collaborateurs.

Article 8. Les auteurs d'ceuvres litt6raires et artistiques prot6g6s par la
pr6sente Convention jouissent, pendant toute la dur6e de leurs droits sur
I'ceuvre originale, du droit exclusif de faire ou d'autoriser la traCuction de
leurs cuvres.

Artich 9. I ) Les romans-feuilletons, les nouvelles et toutes autres euvres,
soit litt6raires, soit scientifiques, soit artistiques, quel qu'en soit l'objet,
publi6s dans les journaux ou recueils periodiques d'un des pays de I'Union
ne peuvent 6tre reproduits dans les autres pays sans le consentement des
auteurs. 2) Les articles d'actualit6 de discussion Economique, politique ou
religieuse peuvent 6tre reproduits par la presse si la reproduction n'en est
pas express6ment r6serv6e. Toutefois, la source doit toujours €tre
clairement indiquee; la sanction de cette obligation est d6termin6c par la
l6gislation du pays ou la protection est r6clam6e. 3) La protection de la
pr6sente Convention ne s'applique pas aux nouvelles du jour ou aux faits
divers qui ont le caractdre de simples informations de pressc.

Article 10. l) Dans tous les pays de I'Union sont licites les courtes
citations d'articles de journaux et recueils p6riodiques, mOme sous forme
de revues de presse. 2) Est r6serv6 I'effet de la l6gislation des pays de
I'Union et des arrangements particuliers existants ou i conclure entrc eux,
en ce qui concerne la facult6 de faire licitement, dans la mesure justifi6e par
le but i atteindre, des emprunts i des ceuvres litt6raires ou artistiques pour
des publications destin6es i I'enseignement ou ayant un caractdre
scientifique ou pour des chrestomathies. 3) Les citations et emprunts seront
accompagn6s de la mention de la source et du nom de I'auteur, si ce nom
6gure dans la source.

Artich l0bis. Il est r6serv6 aux l6gislations des pays de I'Union de r€gler
les conditions dans lesquelles il peut 6tre proc6d6 i I'enregistrement, i la
reproduction et i la communication publique de courts fragments d'ceuvres
litt6raires ou artistiques i I'occasion de comptes rendus des 6v6nements
d'actualit6 par le moyen de la photographie, de la cin6matographie ou par
voie de radiodiffusion.

Article ll. l) Les auteurs d'euvres dramatiques, dramatico-musicales et
musicales jouissent du droit exclusif d'autoriser: lo la repr6sentation et
I'ex6cution publiques de leurs cuvres; 2o la transmission publique par tout
moyen de la repr6sentation et de l'ex6cution de leurs euvres. Est toutefois
r6serv6e I'application des dispositions des articles llDrs et 13.2) Les
m6mes droits sont accord6s aux auteurs d'ceuvres dramatiques ou
dramatico-musicales pendant toute la dur6e de leurs droits sur I'ceuvre
originale, en ce qui concerne la traduction de leurs euvres. 3) Pour jouir
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de la protection du pr6sent arlicle, les auteurs, en publiant leurs euvres,
ne sont pas tenus d'en interdire la repr6sentation ou I'ex6cution publique.

Article llbis. l) Les auteurs d'ceuvres litt6raires et artistiques jouissent
du droit exclusif d'autoriser: lo la radiodiffusion de leurs ceuvres ou la
communication publique de ces ceuvres par tout autre moyen servant d
diffuser sans fil les signes, les sons ou les images; 2o toute communication
publique, soit par 61, soit sans fi|, de l'euvre radiodiffus6e, lorsque cette
communication est faite par un autre organisme que celui d'origine; 3o la
communication publique, par haut-parleur ou par tout autre instrument
analogue transmctteur de signes, de sons ou d'images, de I'ceuvre
radiodiffusee. 2) Il appartient aux l6gislations des pays de l'Union de r6glerradiodiffus6e. 2) Il appartient aux lEgislations des pays de l'Union de r6gler
les conditions d'exercice des droits vis6s par l'alin6a premier ci-dessus, maisles conortrons d exercrce des drorts vrses par I alrnea premrer cr-dessus, mats
ces conditions n'auront qu'un effet strictement limit6 au pays qui les aurait
6tablies. Elles ne pourront en aucun cas porter atteinte au droit moral de
I'auteur, ni au droit qui appartient i I'auteur d'obtenir une r6mun6ration
6quitable fixee, i d6faut d'accord amiable, par I'autorite comp6tente.
3) Sauf stipulation contraire, une autorisation accord6e conform6ment d
l'alin6a premier du pr6sent article n'implique pas l'autorisation
d'enregistrer. au moyen d'instruments portant fixation des sons ou des
images, I'ceuvre radiodiffus6e. Est toutefois r6serv6 aux l6gislations des
pays de I'Union le r6gime des enregistrements 6ph6mdrcs effectu6s par un
organisme dc radiodiffusion par scs propres moycns ct pour scs rirmissions.
Ces legislations pourront autoriscr la conservation dc ces cnrcgistrements
dans des archivcs oficielles en raison de leur caractdre exceptionnel de
documentation.

Article I lter. Lcs auteurs d'ceuvres litt6raircs jouisscnt du droit exclusif
d'autoriser la r6citation publiquc de leurs cuvrcr.

Article 12. Les auteurs d'ceuvres litt6raires, scientifiqucs ou artistiques
jouissent du droit exclusif d'autoriser les adaptations, arrangements et
autrcs transformations de leurs euvres.

Article 13. !) Les auteurs d'ceuvres musicales jouissent du droit exclusif
d'autoriser: lo I'enregistrement de ces <ruvres par des instruments servant
d les rcproduire mccaniquement; 2o I'cx6cution publique au moyen de ces
instruments des euvres ainsi enrcgistr6es. 2) Dcs r6serves c( conditions
relatives ri I'application des droits vis6s par l'alin6a premier ci-dcssus
pourront 6tre d6termin6es par la l6gislation dc chaque pays de I'Union en
cc qui le conccrne, mais toutcs r6serves et conditions de cette nature
n'auront qu'un effet strictement limit6 au pays qui les aurait 6tablies et ne
pourront en aucun cas porter atteinte au droit qui appartient i I'auteur
d'obtenir une r6munEration 6quitablc fix6e, dr d6faut d'accord amiablc, par
l'autorit6 compdtente. 3) La disposition de l'alin6a premier du pr6sent
article n'a pas d'effet r6troactif et, par suite, n'est pas applicablc dans un
pays de I'Union aux euvres qui, dans ce pays, auront 6t6 adaptees
licitement d des instruments m6caniques avant la mise en vigueur de la
Convention sign6e A Berlin le l3 novembre 1908 et, s'il s'agit d'un pays qui
aurait acc6d6 i l'Union depuis cette date ou y acc6derait dans I'avenir,
avant la datc de son accession. 4) Les enregistrements faits en vertu des
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alin6as 2 ct 3 du pr6scnt article et import6s, sans autorisation des parties
int6ress6cs, dans un pays ori ils nc seraient pas licites, pourront y 6tre saisis.

Article 14. I ) Les auteurs d'euvres litt6raires, scientifrques ou artistiques
ont le droit exclusif d'autoriser: l" I'adaptation ct la reproduction
cin6matographiques de ces ceuvres ct la mise en circulation des euvres ainsi
adapt6es ou reproduites; 2o la repr6sentation publiquc et I'ex6cution
publique des euvres ainsi adapt6es ou reproduites. 2) Sans pr6judice
des droits de I'auteur de I'ceuvre adapt6e ou reproduite,
I'ceuvre cin6matographiquc est prot€g6e commc une cuvre originale.
3) L'adaptation sous toute autre forme artistique des r6alisations
cin6matographiques tir6es d'ceuvres litt6raires, scientifiques ou artistiques
reste soumisc, sans prejudice de I'autorisation de leurs auteurs, i
l'autorisation de l'auteur de I'euvre originale. 4) Les adaptations
cin6matographiques d'ceuvres littdraires, scientifiques ou artistiques ne
sont pas soumises aux r6serves et conditions visies par I'articlc 13, alinda 2.
5) Les dispositions qui precedent s'appliqucnt i la reproduction ou
production obtenue par tout autre procddd analogue i la cin6matographie.

Article l4bis. l) En ce qui concerne les ceuvres d'art originales et les
manuscrits originaux des 6crivains et compositeurs, I'auteur - ou, aprds sa
mort, les personnes ou institutions auxquelles la l6gislation nationale
donne qualit6 - jouit d'un droit inalidnable i €tre int6ress6 aux op6rations
de vente dont I'ceuvre est I'objet apris la prcmidre cession op6r6e par
I'auteur. 2) La protection prEvue i l'alin€a ci-dessus n'est exigible dans
chaque pays dc l'Union que si la l6gislation nationale dc l'auteur admet
cette protection et dans la mesure of le pcrmet la l6gislation du pays ori
cette protection est r€clam6e. 3) Les modalitds et les taux de la perception
sont d6tcrmin6s par chaque legislation nationalc.

Arlicle 15. l) Pour que les auteurs des ceuvres litttraires et artisliques
proteg6s par la prtsente Convention soient, jusqu'd preuve contraire,
consider6s comme tels et admis en cons6quencc devant lcs tribunaux des
pays de l'Union i exercer des poursuites contre les contrefacteurs, il suflit
que le nom soit indiqu6 sur l'ceuvre en la manidre usit6e. Le pr6sent alin6a
est applicable, m6me si ce nom est un pseudonyme, dds lors que le
pseudonymc adopt6 par I'auteur ne laisse aucun doute sur son identit6.
2) Pour lcs ceuvres anonymes et pour les euvres pseudonymcs autres que
cellcs dont il cst fait mention d l'alinca pr6c6dent, I'6diteur dont le nom est
indiqu6 sur I'ceuvre est, sans autre preuve, r6put6 rcpr6senter I'auteur; en
cette qualit6, il cst fond6 i sauvcgarder et d faire valoir les droits de celui-ci.
La disposition du pr6sent alin6a cesse d'€trc applicable quand I'auteur a
r6v6l6 son idcntit6 et justifi6 de sa qualit6.

Article 16. l) Toute ceuvre contrcfaitc peut 6trc saisie par les autoritEs
comp6tentcs des pays de l'Union ori l'euvre originale a droit a la protection
l6gale. 2) Dans ces pays, la saisie peut aussi s'appliquer aux reproductions
provenant d'un pays ori l'ceuvre n'est pas protegee ou a cessd: de l'0trc.
3) La saisie a lieu conform6ment i la l6gislation de chaque pays.

Article 17. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent porter
prejudice, en quoi que ce soit, au droit qui appartient au Gouvernement
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de chacun des pays de I'Union de pcrmettre. de surveillcr ou d'interdire,
par des mesures de l6gislation ou de police int6rieure, la circulation, la
repr6sentation, I'exposition de tout ouvrage ou production ri l'6gard
desquels I'autorit6 comp6tentc aurait i exercer ce droit.

Article lE. l) La pr6sente Convention s'applique e toutcs les ceuvres qui,
au moment dc son entr6e en vigucur, ne sont pas cncore tomb6es dans le
domaine public de leur pays d'origine par l'expiration de la dur6e de la
protection. 2) Cepcndant, si une cEuvrc, par l'expiration de la duree de
protection qui lui 6tait ant6rieurement reconnue, est tombec dans le
domaine public du pays oti la protection est r6clam6e, certe cuvre n'y sera
pas proteg6e i nouvcau. 3) L'application de cc principe aura lieu
conlorm6mcnt aux stipulations contenues dans les conventaons sp6ciales
existantes ou dr conclure i cct effet entre pays de I'Union. A ddfaut de
semblables stipulations, lcs pays respectifs rEgleront, chacun pour ce qui
le concerne, lcs modalit6s relativcs d cettc application. 4) Lcs dispositiohs
qui prdcedent s'appliquent 6galement en cas de nouvelles accessions i
l'Union et dans lc cas odr la protection serait 6tendue par application de
I'articlc 7 ou par abandon dc r6serve.

Article 19. Lcs dispositions de la pr6sentc Convention n'emp€chent pas
dc revendiquer I'application de dispositions plus larges qui scraient 6dict6es
par la l6gislation d'un pays de I'Union.

Article 20. Les Gouverncments des pays de I'Union se rriservent le droit
dc prendrc enlre eux des arrangements particuliers, en tant que ces
arrangements conf6reraient aux auteurs des droits plus 6tendus que ceux
accord6s par la Convention, ou qu'ils renfermeraient d'autres stipulations
non contrair€s d la pr6sentc Convention. Les dispositions des arraigements
existants qui rcpondcnt aux conditions pr6cit6es restent applicabl-es.
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